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Air muffler with stainless steel wireSilencieux avec fil acier inox Schalldämpfer mit Edelstahldraht

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Silenziatore
Muffler
Silencieux
Schalldämpfer

Acciaio Inox AISI 304
Stainless Steel AISI 304
Acier Inox AISI 304
Edelstahl AISI 304

Acciaio Inox AISI 304
Stainless Steel AISI 304
Acier Inox AISI 304
Edelstahl AISI 304

0 ÷ 12 bar VX11-FE-20°C ÷ 150°C

VX 11

bar

Silenziatore con filo in 
acciaio inox

VX 11-FE

TypeD1L1L2CHg 

11 00 18-FEG1/8615135,8
11 00 14-FEG1/4818169,7
11 00 38-FEG3/88191914,1
11 00 12-FEG1/29222421,8

Schalldämpfer SilenziatoriAir mufflersSilencieux
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POLIAMMIDE 6.6 (PA6.6)POLYAMIDE 6.6 (PA6.6)POLYAMIDE 6.6 (PA6.6)POLYAMID 6.6 (PA6.6)

POLIETILENE (LDPE)
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TUBI FLESSIBILI
Particolarmente idoneo per il passaggio di olio e grasso
Temperature di Impiego: da 0°C a +100°C.
Durezza: 96 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Neutro

FLEXIBLE TUBINGS
This tube is suitable for oil and grease applications.
Working temperature: 0°C to +100°C.
Hose Hardness: 96 Shore D
Rolls: 100 mt.
Colour Available: Neutral

TUBES FLEXIBLES
Le Polyamide 6.6 est un tube conseillé pour le
passage de l’huile et du gras. 
Température de travail: 0°C jusqu’à +100°C.
Dureté: 96 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: Neutre 

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Dieser Schlauch ist besonders für Anwendungen mit 
Oel und Fett geeignet.
Temperaturbereich: 0°C bis +100°C.
Schlauchhärte: 96 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.
Farben: Neutral
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TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -10°C a +60°C.
Durezza: 46 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: neutro, rosso, giallo, blu, verde, 
nero e azzurro

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature -10°C a +60°C.
Hose Hardness: 46 Shore D
Rolls: 100 mt.
Colours available: Neutral, red, yellow, blue, green, 
black, light blue

TUBES FLEXIBLES
Température de travail: -10°C jusqu’ à +60°C.
Dureté: 46 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: rouge, jaune, bleu, vert, noir 
et bleu clair 

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich: -10°C bis +60°C.
Schlauchhärte: 46 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.
Farben: Neutral, Rot, Gelb, Blau, Grün, Schwarz 
und Blau 

Ø e (mm) Ø i (mm)

Tolleranza
Tolerance
Tolérance
Toleranz

Tolleranza
Tolerance
Tolérance
Toleranz

Parete(mm)
 Wall (mm) 
Cloison (mm)
Wanddicke(mm)

4x2
6x4
8x6
10x8
12x10

2
4
6
8
10

±0,10
±0,15
±0,20
±0,30
±0,30

1
1
1
1
1

±0,20
±0,20
±0,20
±0,20
±0,20

4
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20
35
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85

27
18
14
12
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36
30
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66
80

TUBI FLESSIBILI
È utilizzato quando l’alta temperatura è abbinata ad 
ambienti di lavoro aggressivi e critici, ha un’ottima 
resistenza ai prodotti chimici, ottime proprietà 
dielettriche e rimane inalterato a contatto con 
ossigeno, ozono e raggi ultra-violetti.
Temperature di impiego: -60°C to +260°C.
Durezza: 60 Shore D
Resistenza alla fiamma: UL 94 V0
Il tubo è fornito in rotoli da 50 mt.
Colori disponibili: Neutro

FLEXIBLE TUBINGS
P.T.F.E tube is recommended with high temperatures 
and critical,aggressive environments.
It offers great resistance to chemicals and it has high 
dielectric properties. P.T.F.E is subject to no variations 
in contact with oxygen, ozone, and Ultraviolet rays
Working temperature: -60°C to +260°C.
Hose Hardness: 60 Shore D
Flame resistance: UL 94 V0
Rolls: 50 mt.
Colour available: Neutral 

TUBES FLEXIBLES
La caractéristique de ce tube est l’haute résistance 
à la température ainsi que aux agents chimiques.
Il offre des propriétés diélectriques optimales et il 
ne change pas à contact avec l’oxygène, l’ozone et 
les rayons ultraviolets. 
Température de travail: -60°C jusqu’à +260°C.
Dureté: 60 Shore D
Résistance à la flamme: UL 94 V0
Rouleaux: 50 mètres.
Couleur disponible: Neutre

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
PTFE Schlauch ist temperaturfest und gegen nahezu 
alle Chemikalien beständig daher für aggressive 
Umgebungen und hohe Temperaturen besonders ge-
eignet. Dieser Schlauch bietet sehr gute dielektrische 
Eigenschaften und bleibt in Berührung mit Sauerstoff, 
Ozon und Ultraviolettstrahlen unverändert.
Temperaturbereich: -60°C bis +260°C.
Schlauchhärte: 60 Shore D
Flammwidrigkeit: UL 94 V0 
Rollenlänge: 50 mt. 
Farben: Neutral

P.T.F.E.P.T.F.E.P.T.F.E.P.T.F.E.

Dimensioni
Sizes
Diamètre
Durchmesser

Raggio di curvatura(mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius  (mm)

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Variazione % della Pressione in funzione della temperatura
Pressure variation (%) in relation with temperature change
Variation (%) de la pression en fonction du changement de la température:
Druckschwankungen (%) im Verhältnis mit Temperaturabänderungen 

Dimensioni-Sizes
Diamètre-DurchmesserPeso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Raggio di curvatura(mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius  (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar) Ø e (mm)          Ø i (mm)

Variazione % della Pressione in funzione della temperatura
Pressure variation (%) in relation with temperature change
Variation (%) de la pression en fonction du changement de la température:
Druckschwankungen (%) im Verhältnis mit Temperaturabänderungen 

Dimensioni-Sizes
Diamètre-DurchmesserPeso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Raggio di curvatura(mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius  (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Ø e (mm)          Ø i (mm)

LD POLYETHYLENE (LDPE)POLYÉTHYLÉNE (LDPE) POLYETHYLEN (LDPE) 

100%
85%
60%
40%
30%

20°C
40°C
60°C
80°C
100°C

100%
83%
72%
64%
57%

20°C
30°C
40°C
50°C
60°C

Tubings

VX LINE

Raccordi a Funzione in Acciaio Inox 316L
316L Stainless Steel Function Fittings

Raccords à fonction en Acier Inox 316L
Funktionsverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

VX
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-20°C ÷ 150°C2 ÷ 10 bar0,2 bar
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio Inox AISI 316L (1.4404)
Stainless Steel AISI 316L (1.4404)
Acier Inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

1  234

Queste valvole permettono il passaggio
dell’aria in un unico senso (indicato sul corpo 
della valvola da una freccia) impedendolo in 
senso contrario.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

The flow is allowed only in one way (the 
arrow direction engraved on the body) and
stopped in the reverse way.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
according to the fitting connected to the 
valve. 

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

Il permet le passage du débit dans un seul 
sens (celui marqué sur le corps de la vanne 
par une flèche) tout en empechant son retour 
dans le sens contraire.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré
et lubrifié 

Der Durchfluss wird nur einseitig erlaubt. Im 
AlIgemeinen ist es die Richtung entsprechend 
dem auf dem Rückschlagventilskörper ge-
kennzeichneten Pfeil. Die andere Seite bleibt 
abgesperrt.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche: 
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und
geölter Druckluft.

VX 23
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in] / Flow
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Pressione [bar] / Pressure [bar] 

P = 6 bar - p = 1 bar 

TypeD1L1L2CHg 

23 00 18G1/8839.71326
23 00 14G1/48.547.51638,1
23 00 38G3/810,5512176,1
23 00 12G1/212,56224111,4

Rückschlagventil Valvola di non ritornoCheck valve Clapet anti-retour

VX
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Variazione % della Pressione in funzione della temperatura
Pressure variation (%) in relation with temperature change
Variation (%) de la pression en fonction du changement de la température:
Druckschwankungen (%) im Verhältnis mit Temperaturabänderungen 

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Raggio di curvatura(mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius (mm)

Raggio di curvatura(mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius (mm)

Raggio di curvatura(mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

120%
110%
100%
83%
72%
64%
52%
47%

-10°C
0°C
20°C
30°C
40°C
50°C
60°C
80°C

6,35
9,52

8,14 5/16”5/32”

.51

.65

.78
1.09

13
16,5
19,9
27,6

04
06
08
12

Dash

* Pressione ad impulsi - Pulse pressure - Pression d’impulsion - Impulsdruck ** Pressione statica – Constant pressure - Pression statique - Statischer Druck

1/4
3/8

3,6
5

1/4”
3/8”
1/2”
3/4”

6
10
13
19

18
53

52

255
370
470
789

50
80

45

75
90
130
200

90
87

195*/260**

400
330
275
215

275
261

780

1600
1320
1100
860

TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -40°C a +80°C
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Nero 

Sottostrato: PA12.
Rinforzo: Treccia di poliestere ad alta tenacità
Copertura: Poliuretano.
Temperature di Impiego: da -40°C a +70°C.
Fattore di Sicurezza: 4:1

ISO 11237 - SAE 100 R16 - EN 857 2SC
Sottostrato: Gomma sintetica resistente all’olio.
Rinforzo: Due trecce di acciaio ad alta tenacità.
Copertura: Gomma sintetica resistente all’abrasione, 
all’ozono ed agli idrocarburi.
Applicazioni: Impianti oleodinamici ad alta pressione, 
olio combustibile, soluzioni antigelo, aria e acqua.
Temperature di Impiego:
da -40°C a +100°C. (T max aria = +70°C)
Fattore di Sicurezza: 4:1

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature: -40°C to +80°C.
Rolls: 100mt.
Colours available: Black 

First Tube layer: Polyamide 12.
Reinforcement: high tensile polyester braid.
Cover: Polyurethane
Working Temperature: -40°C to +70°C.
Safety factor: 4:1

ISO 11237 - SAE 100 R16 - EN 857 2SC
First Tube layer: Oil resistant synthetic rubber.
Reinforcement: Two high tensile steel braids.
Cover: Abrasion, ozone and hydrocarbon resistant 
synthetic rubber
Application: High pressure hydraulic lines, fuel oil, 
antifreeze solutions, air and water.
Working Temperature:
-40°C to +100°C. (Max Air temperature T = +70°C)
Safety dactor: 4:1

TUBES FLEXIBLES
Température d’exercice: -40°C jusqu’ à +80°C.
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: noir

Première couche du tuyau: Polyamide 12
Insert: tresse en polyester à haute résistance.
Revêtement: Polyuréthane.
Température de travail: -40 °C +70 °C 
Facteur de sécurité: 4:1

ISO 11237 - SAE 100 R16 - EN 857 2SC
Première couche du tuyau: caoutchouc synthétique 
résistant à l’huile
Insert: deux tresses en acier à haute résistance.
Revêtement: tuyau en caoutchouc synthétique rés-
istant à l’abrasion, à l’ozone et aux hydrocarbures.
Application: systèmes hydrauliques haute pression, 
huile de chauffage, solutions antigel, air et eau. 
Température de travail: -40° C +100° C
(Max température de l’air T = +70° C)
Facteur de sécurité: 4: 1

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich: -40°C bis +80°C.
Rollenlänge: 100 mt.
Farben: Schwarz 

Erste Schlauchschicht: Polyamid 12
Einlage: eine hochzugfestes Polyestergeflecht.
Decke: Polyurethan.
Temperaturbereich: -40 °C +70 °C
Sicherheitsfaktor: 4:1

Erste Schlauchschicht: ölbeständiger synthetischer 
Gummischlauch
Einlage: zwei hochzugfeste Stahlgeflechte.
Decke: abrieb-, ozon- und kohlenwasserstoffbe-
ständiger synthetischer Gummischlauch.
Anwendung: Hochdruck - Hydrauliksysteme, Heizöl, 
Frostschutzlösungen, Luft und Wasser.
Temperaturbereich: -40 °C +100 °C
(Max. Lufttemperatur T = +70 °C )
Sicherheitsfaktor: 4:1

Ø e (mm)          Ø i (mm)

POLIAMMIDE 12 HR (PA12 HR)

TUBO TERMOPLASTICO

TUBO PER ALTA PRESSIONE CON 
MAGLIE DI RINFORZO

POLYAMIDE 12 HR (PA12 HR)

THERMOPLASTIC HOSE

HYDRAULIC HOSE, WIRE BRAID

POLYAMIDE 12 HR (PA12 HR)

TUYAU THERMOPLASTIQUE

TUYAUX HYDRAULIQUE
TRESSES METALLIQUE

POLYAMID 12 HR (PA12 HR)

THERMOPLASTISCHER SCHLAUCH

HYDRAULIK SCHLÄUCHE,
DRAHTGEFLECHT

Ø e
mm         in

Ø e
mm         in

Ø i
mm         in

Ø i
mm         in
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CONTROLLED
FLOW

…/C =  Regolazione del Flusso in Uscita
Meter out flow control
Réducteur de débit fonctionnant à échappement
Abluftdrosselung

…/V = Regolazione del Flusso in Ingresso
Meter in flow control
Réducteur de débit fonctionnant à l’admission
Zuluftdrosselung

…/B = Regolazione del Flusso in entrambe le direzioni
Bidirectional flow control
Réducteur de débit bidirectionel
Beidseitige Drosselung

IN

IN

IN

FREE FLOW

IN

IN

FREE FLOW

CONTROLLED FLOW IN

CONTROLLED 
FLOW

CONTROLLED FLOW

Questi dispositivi offrono la possibilità di rego-
lare la portata d’aria in un circuito pneumatico. 
In base al tipo di regolatore impiegato, la rego-
lazione può avvenire in entrambi i sensi (Rego-
latore Bidirezionale), oppure in un unico senso 
(Regolatore Unidirezionale). 
I Regolatori di Flusso Unidirezionali, risultano 
particolarmente adatti per la regolazione della 
velocità di cilindri pneumatici.

They can adjust the flow in a pneumatic cir-
cuit. Depending on the flow control used, the 
setting can be made both ways (Bidirectional 
Flow Control), or just one way (Unidirectional 
Flow Control). The Unidirectional Flow Con-
trol is particularly used to adjust the speed of 
pneumatic cylinders.

Leur fonction est d’assurer le réglage du débit 
dans un circuit pneumatique. Selon le réduc-
teur employé, le réglage peut être effectué 
dans les deux sens (réducteur bidirectionel) 
ou dans un seul sens (réducteur unidirectio-
nel). Le réducteur unidirectionel est très uti-
lisé pour le réglage de la vitesse de sortie de 
tige du vérin pneumatique.

Das DrosseIrückschlagventiI regelt den 
Durchfluss in einer pneumatischen Anlage. 
Je nach dem Drosselventil, kann die Dros-
selung auf beiden Seiten (beidseitiges Dros-
selrückschlagventil) oder einfach auf einer 
Seite erfolgen. (einseitiges RückschIagventil). 
Besonders geeignet ist das einseitige Dros-
selrückschlagventil für die Regulierung der 
Zylindergeschwindigkeit.

7.5 Dispute in relation to existence of defects
C.Matic is required to deliver the Product free from defects 
and compliant with the order.
The quality of the Product is understood to refer to the 
“standard” of C.Matic, as well-known to the Customer.
The Customer, in the case of defects existing in the Prod-
uct, shall, under penalty of forfeiture within 10 calendar 
days from the delivery, dispute the Product supplied, 
sending to C.Matic an appropriate written communication 
containing the list of defects or faults, the number of items 
on which the same have been identified, the methods by 
which the checks were performed, the batch number and 
any useful evidence to allow C.Matic exactly to identify 
the Product subject to dispute.
The Customer, if requested by C.Matic, shall return, at the 
care and expense of the Customer, the Product subject to 
dispute.
C.Matic, at its sole discretion, and without this consti-
tuting any acknowledgement of any liability, may repair 
the product, sending it back to the Customer. In that case, 
C.Matic will bear the transportation costs.
Where C.Matic does not identify the presence of the dis-
puted defects or faults, it can invite the Customer to its 
own plant to jointly assess the results of its investigations, 
after which the Product will be sent back to the Customer 
at its expense.
C.Matic, however, may, at its sole discretion, and with-
out this constituting any acknowledgement of liability, 
proceed to replace the disputed Product, sending a new 
one to the Customer.
In no case may the Customer suspend payment of the 
Product even if it is subject to total or partial dispute. 
Similarly, even in the case of total or partial dispute of the 
supply made, the Customer may not suspend the payment 
of any sum for any reason due to C.Matic.
The Customer may not, for any reason, autonomously 
perform or have performed by third parties processes 
or interventions on the Product. In that case the Product 
will no longer be guaranteed, meaning, in addition, that 
the Customer irrevocably waives the right to claim in any 
venue any liability by C.Matic.
Where the Customer, in the presence of clear defects or 
faults, decides not to inform C.Matic of them and uses, 
assembles or sells the Product, it will lose any right to the 
replacement or repair of the Product.
Similarly, the guarantee provided by C.Matic, in accord-
ance with point 7.6 below, is also understood to be ter-
minated.
In any case, subject to an indication to the contrary sent by 
C.Matic, the Customer shall take exclusive responsibility 
for the activity and cost of disassembly, storage, disposal 
of the Product subject to dispute and the activity and cost 
of assembling the new, reworked or re-sent Product by 
C.Matic to the Customer.
Any complaints or disputes do not exonerate the Customer 
from the obligation of honouring any obligation accepted 
towards C.Matic, irrespective of the reason for which the 
obligation was contracted.
7.6 Guarantee - duration
C.Matic, unless otherwise agreed, guarantees the Product 
supplied for a period not exceeding twelve months. The 
guarantee is understood to commence from the “goods 
ready for delivery” notification or from the day of the ex-
works delivery. 
The guarantee shall be effective in the case of correct 
use of the Product and when the malfunctioning of the 
same or the defect identified in the Product is not also 
indirectly or partially attributable to the Customer or to 
the end user or in the case of inconsistent or unauthorized 
use of the Product.
7.7 Acceptance
Once the term of 10 days has elapsed from delivery of 
the product and in the absence of disputes, the Product 
supplied will be understood to be definitively accepted and 
the Customer will have forfeited the possibility of making 
any claim, protest or request whatsoever.
In no case after the acceptance has been made will 
C.Matic be required to replace or repair the Product sup-
plied or bear any cost or disbursement even by way of 
damages.

8. ADVERSITY CLAUSE AND CAUSES OF FORCE 
MAJEURE

8.1 Conditions for changing the prices of the 
Product

C.Matic may change the prices of the Product even after 
acceptance of the order and conclusion of the contract. 
C.Matic shall notify the Customer in writing the new price, 
indicating the reasons for which that change is necessary. 
The new price will be binding for the Customer commenc-
ing from the first delivery after the communication or in 
any case once 10 calendar days have elapsed from the 
communication sent to the Customer.
C.Matic, where exceptional events occur that make the 
implementation of the order particularly burdensome, 
may terminate or withdraw at any time from the con-
tract, cancel the order or delivery program, without the 
Customer being able to claim, with that right being un-
derstood to be irrevocably waived, any reimbursement 
or compensation.

8.2 Causes of force majeure
C.Matic may suspend its supply obligations and, in any 
case, the contractual commitments with the Customer 
in any case of Force Majeure. Where C.Matic intends 
to invoke that right it must promptly inform the Cus-
tomer in writing, indicating the invoked cause of Force 
Majeure and, if possible, the expected duration of the 
suspension of the contractual obligations assumed. If 
the cause of suspension protracts for more than 90 
working days, the Customer may, temporarily, source 
the Product it requires from another supplier, subject 
to the commitment, for the Customer, once the cause 
of Force Majeure has ended, to repurchase the Product 
from C.Matic.
C.Matic undertakes to communicate in writing to the 
Customer the termination of the cause of Force Majeure, 
also indicating the date of first delivery of the Product 
after the Force Majeure event.
The Customer is required to accept those deliveries. If 
the case of Force Majeure protracts for more than 90 
days, C.Matic and the Customer will meet in order to 
assess the possibility of deeming the supply contract to 
be terminated.
In any case, the Customer shall collect and pay for all the 
Products in storage at C.Matic, the cost of the semi-fin-
ished products, raw materials, paper and anything that 
was specifically purchased or produced by C.Matic to 
implement the supply. C.Matic may also invoke Force 
Majeure in all cases where its performance becomes 
particularly onerous or impossible. The following cir-
cumstances constitute Force Majeure, by way of an 
indicative but not comprehensive list:
- natural disasters (earthquakes, fires, floods, storms, 
etc.).
- armed conflicts, wars, disputes, attacks, uprisings, 

terrorist acts.
- trade union or labor conflicts or disputes, lock-outs, 

general and industry strikes or strikes at the plant of 
C.Matic or C.Matic s of the same.

- trade union conflicts or disputes, general or industry 
or plant strikes or lock-outs, even if relating to C.Matic 
s of C.Matic, hauliers, service companies, shipping 
agents, post offices in general or, in any case, all those 
involved in the production process.

- orders of judicial, government or public authorities in 
general.

- prohibitions on import, embargoes, blocks on production 
imposed by the health or public authority in general.

- accidents at work, seizures, machine faults, explosions, 
power shortages and any and every event that might 
limit or exclude the possibility of production.

- shortages or excessive cost of raw materials.
Where the Customer intends to invoke cases of Force 
Majeure, it must promptly inform C.Matic.
In that case, the Customer shall also indicate to C.Matic 
the methods by which the Product may be collected, 
possibly even in a different location to that agreed, with 
the Customer, in that case, bearing the greater cost that 
C.Matic will indicate. 
In no case may the Customer invoke Force Majeure to 
suspend the payments of supplies

9. DEFINITION OF PRICES
The prices indicated by C.Matic are all understood to be 
net of taxes, rates, duties on the Product. Unless other-
wise agreed, the prices are in any case understood to 
be “ex works”. Unless otherwise agreed, the prices will 
always be expressed in Euros.

10. PAYMENTS
10.1 Payment Terms
The payment of supplies, unless otherwise agreed, shall 
occur, at the domicile of C.Matic, irrespective of any dis-
putes, upon receipt of the pro-forma or of the invoice in 
advance. C.Matic may allocate the payments received 
at its sole discretion, providing information thereof to 
the Customer.
C.Matic shall not be required to agree any discount in 
cases of early payment of the Product.
10.2 Payment Delays
Subject to what is indicated in this contract, in cases of 
non-payment of the Product within the term identified 
in point 10.1, interest will accrue in favour of C.Matic 
amounting to the rate established by Italian Legislative 
Decree 231/2002.
C.Matic is authorized to issue an invoice for interest in 
accordance with the methods set out in this point and to 
send it to the Customer.
The invoice will also include the costs that C.Matic has 
incurred for that activity. The Customer must immedi-
ately proceed with the payment of what is due. Where 
an invoice is issued for interest and/or costs for delayed 
payment, C.Matic may, at its sole discretion, allocate all 
payments subsequently made by the Customer to settle 
the invoice for interest and costs and, only for any resid-
ual amount, to payment of the Product supplied. 
C.Matic may also, in the case of non-payment, suspend 
the delivery of the Product, refuse the request for further 
deliveries and/or deem the contract terminated or also 

the commitment made to process any subsequent orders 
of the Product.
Similarly, C.Matic, in the case of non-payment by the 
payment date of even just one supply, may deem any 
“exclusivity”, if existing, of the product no longer to 
apply. The invoice issued in accordance with this article 
shall, in any case, be paid by the Customer prior to col-
lecting the Product.
10.3 Changes in the financial or corporate situation 

of customers
Any event or conduct that might lead to doubts about 
the solvency of the Customer or its desire or possibility 
to pay or collect the Product supplied may be consid-
ered a reason for the suspension of the supply of the 
Product by C.Matic. C.Matic, in that case, must send to 
the Customer a specific communication. From receipt 
of the aforementioned communication, all debts of the 
Customer towards C.Matic shall be understood to be 
immediately due and the sums all collectable, and this is 
in derogation of any agreement to the contrary that may 
have been made with the Customer. C.Matic will also be 
entitled to take the Product supplied but not paid from 
the warehouses or plants of the Customer. The Customer 
hereby authorizes C.Matic to request and obtain from the 
judicial authority and also as a matter of urgency any 
measure required.
From the date of sending the communication referred to 
in this paragraph, the Customer will be required, irrevo-
cably, to pay, in advance, any sum requested for subse-
quent supplies of the Product, and this is in derogation 
of both existing orders, even if accepted by C.Matic, and 
any supply condition even if agreed and in existence be-
tween C.Matic and the Customer, subject in any case to 
C.Matic ‘s right to suspend the deliveries and terminate 
the existing contract.
Where the Customer is subject to insolvency proceedings 
(arrangement with creditors, receivership, bankruptcy, 
forced liquidation, special administration, debt restruc-
turing agreement, etc.) C.Matic may, in compliance with 
the specific regulations in relation to recovery of credits, 
suspend the further supplies, deem the contract termi-
nated and revoke any exclusivity, if existing, of the prod-
uct. The Customer is required to communicate to C.Matic 
any significant change to its corporate structure or its 
managerial-administrative organization or the signature 
of deeds of sale or rental of the business or branches 
of the same even by way of preliminary agreement. 
C.Matic, having assessed that information or where the 
same has been acquired autonomously, may communi-
cate to the Customer its intention not to continue the re-
lationship, also suspending the implementation of orders 
already accepted. In that case, all credits of C.Matic shall 
be understood to be immediately due and the exclusivity, 
if existing, of the product revoked.
C.Matic may in any case retain, by way of greater dam-
ages, the advances or anything collected up until that 
time.
10.4 Credits of the Customer
The Customer may not, for any reason, even in cases 
of dispute recognized by C.Matic, issue, without the 
consent of C.Matic, debit notes or invoices for credits 
even ascertained to be due to it or in any case charge 
C.Matic sums of which the latter has not, expressly 
and in writing, acknowledged to be the debtor of. The 
Customer may not, in any case, except with written au-
thorization, offset or retain sums due for any reason to 
C.Matic against its own alleged or ascertained credits; in 
that case, C.Matic may claim interest for non-payment or 
delayed payment and suspend the subsequent supplies.
10.5 Retention of Title
The Product is supplied with the formula and guarantee 
for C.Matic of “Retention of Title”, such that the product 
will remain the property of C.Matic until the Customer 
has fulfilled every obligation for any reason existing 
towards C.Matic.
The Customer shall implement every measure necessary 
for the protection and safeguarding of the right of “Re-
tention of Title” and will be liable for any consequence 
that might derive to the product itself. The “Retention of 
Title” does not imply a derogation of what is provided at 
points 7.2 and 7.3 in relation to transfer of risk and lia-
bility for transportation and custody of the product itself.
The Customer is required to implement every useful 
measure so as not to confuse C.Matic ‘s product with 
another possibly similar product of other C.Matic’s, and 
it must store the product in spaces appropriately sepa-
rated and easily identifiable.
The Customer is required to inform its customers, par-
ticularly in the case of processing performed on behalf of 
third parties, of the existence of the “Retention of Title” 
guarantee in favour of C.Matic, expressly authorizing 
the latter, in the case of non-payment by the Customer 
or a request by the same for admission to insolvency 
proceedings, arrangement with creditors or similar, to 
recover, even by urgent judicial measure, and at the ex-
pense of the Customer, the Product supplied and not yet 
paid for in full. Similarly, the Customer must consent to 
the amicable collection of the Product by C.Matic, where 
requested by it, except where the Customer has fulfilled 
every obligation in place with C.Matic and paid every 
debt for any reason existing towards C.Matic.

11. LIABILITY
11.1 Definition of liability of C.Matic 
C.Matic will be liable for the correct production of the 
product and for complying with the characteristics 
provided in the order. The Product will be produced in 
compliance with existing EU legislation. It will be the 
responsibility of the Customer to communicate in good 
time any specific regulatory or administrative provision 
outside the Italian national territory or that may relate to 
the production or packaging of the Product.
C.Matic will never be liable for defects of the Product 
when these are attributable to:
- materials supplied by the Customer or by third parties 

indicated by the customer.
- design or planning errors when those activities are im-

plemented by the Customer or by third parties indicated 
by the Customer.

- use of equipment indicated or provided by the Customer 
or by third parties indicated by the Customer.

- treatments, manipulations, transformations, surface 
treatment, or processing performed on the Product 
without the written consent of C.Matic.

- non-compliant, non-permitted, anomalous, atypical or 
particular use.

- poor storage, transportation, conservation or handling.
- normal wear of the Product or deterioration of the same 

attributable to events referable to the Customer or to 
third parties.

- lack of compliance with recommendations, indications 
or suggestions of C.Matic in relation to maintenance, 
conservation or use of the product itself.

11.2 Limits of Liability
The liability of C.Matic, except as stated hereinafter, will 
in any case be limited only to direct damages caused to 
things or persons of the Customer or used by the same 
due to faults or defects of the Product recognized by 
C.Matic as attributable to the same. Any liability for in-
direct damages, loss of image, loss of income, loss of 
earnings, costs, loss of business, of profit, costs for pro-
duction shutdowns even of third parties or in any case as 
an indirect consequence of the defect of the product, even 
where the defect is recognized by C.Matic, is excluded. 
Similarly, C.Matic may never be liable for damages that 
the product may have caused to third parties once the 
Product is assembled, sold autonomously or together with 
the product of the Customer.
In no case C.Matic will be liable for lack of performance in 
addition to those indicated in the catalog. The Customer, 
upon delivery of the product, irrevocably waives the right 
to take action against C.Matic for any other claim that is 
outside the liability of C.Matic, the extension of which is 
that limited to what is stated in this paragraph. Similarly, 
any liability of C.Matic is excluded in the case of infringe-
ment of any property rights of third parties except where 
the Customer can prove the knowledge by C.Matic of the 
existence of patents or property rights.
In any case, the limit of liability for C.Matic is under-
stood to be fixed at the value of the product supplied, 
and accepted as defective by C.Matic. C.Matic may be 
exempted from any liability by offering to the Customer a 
replacement product of the same type and with the same 
technical characteristics. The Customer waives, in any 
case, with the delivery or receipt of confirmation of the 
availability of the product, the right to make any other 
or additional claims than those indicated herein, being 
understood that the Customer irrevocably waives the right 
to claim damages or compensation of any nature.

12. JURISDICTION
The supply of the product and any consequence deriving 
from implementation of the contract or, in any case, 
any fact connected to or aimed at the conclusion of the 
contract and/or the order, will always and in any case, 
mandatorily be submitted to Italian jurisdiction and to the 
laws in force in Italy, with the validity and applicability of 
foreign jurisdictions or regulations being excluded.
C.Matic may, at is sole discretion, deem applicable, even 
foreign jurisdictions, to protect its rights of credit or those 
consequent to the supply.

13. COURT WITH JURISDICTION FOR DISPUTES
C.Matic and the Customer undertake to make all their 
best efforts to settle amicably any disputes that might 
arise between them for any reason that is connected to 
or results from the supply of the product.
In any case, any dispute that might arise in relation to the 
relationship between the parties or for any other reason 
or consequence that is connected to or results from the 
supply of the Product, or the interpretation or execution, 
even partial, of the contract in place between the Cus-
tomer and C.Matic, shall be understood to be devolved, 
unless decided differently by C.Matic as a result of the 
right set out in the previous paragraph, to the exclusive 
and mandatory jurisdiction and responsibility of the Court 
of Monza.
In the event of any litigation arising herefrom, C.Matic 
shall be entitled to recover all reasonable attorney’s fees, 
cost and expense incurred by C.Matic in enforcing any 
C.Matic’s right hereunder.

C.Matic S.p.a. si riserva la facoltà di variare, senza preavviso, i dati riportati su questo Catalogo.
C.Matic S.p.a. reserve the right to change without notice the information contained in this catalogue.
C.Matic S.p.a. se réserve le droit à tout instant et sans préavis de modifier les informations techniques contenues dans ce catalogue.
C.Matic S.p.a. behält sich vor, die in diesem Katalog enthaltenen technischen Auskünfte zu jeder Zeit und fristlos zu ändern.
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DiameterPressure at 75°F

28010000-colour 1/8 .093 .375 2641058
28010010-colour 5/32 .106 .500 3481392
28010030-colour 1/4 .180 .875 2931174
28010040-colour 5/16 .232 1.2502681073
28010050-colour 3/8 .275 1.5002791116
28010060-colour 1/2 .375 2.0002571029

Part 
NumberBend Radius (in) OD (in)ID (in)Working pressure (psi)Bursting point (psi)

POLYAMIDE 12

Pressure variation (%) 
in relation with temperature change

100% 
85% 
60% 
40% 
35%

68°F 
104°F 
140°F 
176°F 
212°F 

FLEXIBLE TUBING
Limited humidity absorption, great dimensional sta-
bility at high temperatures and good chemical resis- 
tance are the major features of the Cmatic Polyamide 
12, highly recommended for all standard industrial 
applications.

Working temperature: from -40°F up to +212°F
Vacuum rating: To 28” Hg
Hardness: 64 Shore D
Working Pressure: 4 to 1 Safety Factor
Water absorption: 1%
Diameter Tolerances: +/- .002

DiameterPressure at 75°F

28060000-colour 1/8 .0625 1/4 256768
28060010-colour 5/32 3/32 3/8193580
28060030-colour 1/4 .160 1/2 169507
28060040-colour 5/16 .216 3/4140420
28060050-colour 3/8 .245 7/8 164493
28060060-colour 1/2 .320 1 1/8169507

Part 
NumberBend Radius (in) OD (in)ID (in)Working pressure (psi)Bursting point (psi)

DiameterPressure at 75°F
Part 
NumberBend Radius (in) OD (in)ID (in)Working pressure (psi)Bursting point (psi)

POLYURETHAN 95 DUROMETER

Pressure variation (%) 
in relation with temperature change

100%
83% 
72% 
64% 
47%

68°F 
86°F 
104°F 
122°F 
140°F 

FLEXIBLE TUBING
Cmatic ether based Polyurethan resists attack with 
moisture, humidity and fungus.
It is highly abrasion and UV resistant. 
Its flexibility allows for assemblies in reduced spaces 
and for very narrow bending radius and makes of our 
Polyurethan 95 one of the most popular choices.

Working temperature: from -40°F up to +140°F.
Vacuum rating: To 28” Hg
Hardness: 95 Shore A
Working Pressure: 3 to 1 Safety Factor
Diameter Tolerances: +/- .003

Reel length: 100 feet.
Colours available: Neutral (N), Blue (B) and Black (BK) on stock. Other colours available upon request.

Reel length: 100 feet.
Colours available: Neutral (N), Blue (B) and Black (BK) on stock. Other colours available upon request.

PA11 and PTFE tubings available upon request.

Pressure variation (%) 
in relation with temperature change

120%
110%
100%
83%
72%
64%
52%
47%

14°F 
32°F 
68°F 
86°F 
104°F 
122°F 
140°F 
176°F 

1/4
3/8

08130030-N
08130050-N

.142

.197
1.969
3.150

1305
1261

3741
3785

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature:from -40°F up to 176°F.
Working Pressure: 3 to 1 Safety Factor
Reel length: 328 feet (100 mt.)
Colours available: Black 

POLYAMIDE 12 HR (PA12 HR)

Tubings
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bar

-20°C ÷ 150°C2 ÷ 10 bar

D1

D1

L1CH

IN (1)

OUT (2)
CIRCUIT

AIR FLOW
(2)

VENTING (3)

3

1

2

4

Valvola in grado di scaricare rapidamente l’aria 
contenuta in un circuito in caso di mancanza 
d’alimentazione; se applicate ad un cilindro
permettono di aumentarne la velocità.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

This valve can easily vent the circuit in case 
of an air supply failure. lf assembled on the
cylinder port, it increases the cylinder speed.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
according to the fitting connected to the 
valve. 

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

Cette vanne permet de mettre à l’échappe-
ment un circuit en cas de défaut d’alimen-
tation. Raccordée sur un vérin, elle permet
d’augmenter la vitesse du débit d’échappe-
ment et de ce fait d’augmenter sa vitesse de 
fonctionnement.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré
et lubrifié.

Dieses Ventil kann bei Luftmangel die Anlage 
schnell entIüften. Wenn am Zylinderausgang 
montiert, wird dessen Geschwindigkeit ver-
grössert.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche: 
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und 
geölter Druckluft.

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio Inox AISI 316L (1.4404)
Stainless Steel AISI 316L (1.4404)
Acier Inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Silenziatore
Muffler
Silencieux
Schalldämpfer

Acciaio Inox AISI 316
Stainless Steel AISI 316
Acier Inox AISI 316
Edelstahl AISI 316

Seeger
Seeger
Seeger
Seeger

Acciaio C75 Zincato 
C75 Steel zinc coated
Acier C75 zingué
C75 Stahl verzinkt

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

1  234
VX 22

Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar 
Débit à 6 bar 
Druckfluß (6 bar)1g22g3
1/4 1050 Nl/min   660 Nl/min
3/8 3000 Nl/min 1900 Nl/min
1/2 3420 Nl/min 2280 Nl/min

IN   OUTOUT   VENT

TypeD1L1CHg 

22 00 14G1/449.51851,5
22 00 38G3/860.527133,1
22 00 12G1/268.535257

Schnellentlüftungsventil 
aus Edelstahl

Valvola di scarico
rapido in inox

Stainless steel quick 
exhaust valve

Vanne à échappement
rapide en acier inox

GENERAL TERMS OF SUPPLY

1. GENERAL NOTES
The following general terms of supply are understood 
to be valid and applicable in all commercial practices of 
C.Matic with reference to all products manufactured or 
sold by C.Matic. These general terms constitute the legal 
basis for every contract entered into by C.Matic except 
where, in specific orders or agreements, they are ex-
pressly waived in writing.
These terms prevail over any purchase terms of the Cus-
tomer and constitute an essential part of the supply con-
tract implemented by C.Matic in favour of the Customer.
The general terms of supply set out below, therefore, re-
late to all contracts and all orders implemented even if not 
expressly confirmed by the Customer.
These general terms of supply, in any case, are understood 
to be automatically accepted by the Customer and, there-
fore, an integral part of the order, upon C.Matic ‘s Product 
first being made available to the Customer and, in any 
case, upon the implementation of the order by C.Matic.

2. SCOPE OF APPLICATION OF THE CONTRACT
The following will be an integral part of the contract en-
tered into by C.Matic:
a)  these general terms of supply, which are understood, 

in any case, to be applicable irrespective of express 
written acceptance by the Customer.

b)  every technical document, study, report, in any capacity 
sent by C.Matic to the Customer.

c) the order confirmation
d) the delivery note
e) the invoice
Advertising documents, sales brochures, samples, cat-
alogues, price lists and anything else used or sent by 
C.Matic prior to or during implementation of the supply 
will not be considered, unless it is expressly agreed in 
written, essential elements of the contract.

3. ORDERS AND CONTRACT FORMALIZATION
Any quotation of C.Matic is subject to, and shall not 
become binding upon C.Matic until (i) actual receipt by 
C.Matic of customer’s written order based on all the terms 
and conditions stated herein, and (ii) C.Matic’s written ac-
ceptance of such order at its main office.
Order means any document containing the identification 
details of the supply to be made, such as quantity, product 
type and price. The order is understood to be transformed 
into a finalized contract both in the case of express accept-
ance by C.Matic by any written means (fax, e-mail, etc.) or 
upon implementation of the first supply to the Customer.
Implementation of the supply means the material made 
available to the Customer as provided at point 7.2 below.
Even in the presence of discrepancies between the offer, 
the order received from the Customer and the order ac-
knowledgment sent by C.Matic, the contract will in any 
case be understood to be established and finalized for the 
purchasing party. 
C.Matic may, at its sole discretion and at any time, not 
accept orders from the Customer or interrupt or suspend, 
with sufficient prior notice, the execution of planned or-
ders.
3.1 Closed order
Closed order means that order in which the quantity of 
the product, price, delivery methods and timescales are 
expressly identified.
3.2 Blanked or planned order
“Blanked” order means that order which, having estab-
lished the type of Product and unit price of the same, in 
general, indicates the quantities of product estimated 
as consumable by the Customer in the period of time 
expressly indicated and agreed between C.Matic and the 
Customer (week/month/year). C.Matic and the Customer 
will determine the quantities that the Customer irrevo-
cably buys within the agreed timeframe to get the fixed 
price. C.Matic shall modify the price of the Products in 
case the Supplier doesn’t reach, within the fixed period, 
the agreed volume of sales. 
The liability of C.Matic in any case is limited to the quan-
tity agreed or, in case the order includes a minimum and a 
maximum quantity, to the minimum.
C.Matic is not required to guarantee the supply of addi-
tional quantities of Product or to comply with more bur-
densome delivery time than those expressly accepted by 
C.Matic itself.
If the customer ask to modify the content of any order 
C.Matic shall not be obligated to satisfy that request, but 
will make every effort to satisfy the request made by the 
Customer. In case of acceptance, C.Matic shall be allowed 
to modify the price of the Products. 
For this purpose C.Matic shall communicate to the Cus-
tomer the difference in price of the Product: that variation 
is understood to apply in the case of express acceptance 
by the Customer or will be considered to be “in force” 
commencing from the first delivery of the product after C. 
Matic’s communication.
3.3 Changes to orders
Any request to change the contract made by the Customer 
shall be subject to express acceptance by C.Matic. In the 
absence of express acceptance by C.Matic, the contractual 
conditions previously agreed will be understood to be un-
changed, subject, in any case, to the applicability of these 
general terms of supply.
3.4 Cancellation of closed order or reduction below 

the minimum quantities of blanked orders
In no case, except in circumstances of force majeure, the 
Customer may cancel the closed order or reduce the mini-
mum quantities of any type of orders.
If the Customer intends to proceed in that sense, it must 

notify its request in writing to C.Matic which, in the fol-
lowing 30 days, may accept or refuse the request made or 
indicate to the Customer the cost for acceptance.
Failing that, the Customer will be required to collect and 
pay for the product in accordance with what was agreed 
or in accordance with the maximum quantities indicated or 
agreed in the blanked orders.
In the indication of the cost for the cancellation or reduc-
tion, depending on the contract, of the open or blanked 
order below the minimums, C.Matic may take account of 
all costs incurred and being incurred for procurements also 
of raw materials and provisions, equipment and specific or 
other tools, research and design costs and, in any case, all 
costs and/or direct and indirect consequences that have 
for any reason economic significance for C.Matic.
C.Matic may retain, on a final basis, and on account of 
anything due in addition, any sums received from the Cus-
tomer paid for any reason.

4. PREPARATORY AND/OR ACCESSORY WORKS 
RELATING TO THE ORDER

4.1 Designs and requirements
All documents, designs, estimates, technical reports, 
evaluations, offers, analyses and, in any case, any infor-
mation or document that, in any capacity, the Customer 
and C.Matic have exchanged prior to or during the imple-
mentation of the order, are understood to be sent only for 
the specific use for which they are intended without that 
transmission involving a transfer of ownership or usage 
rights.
The recipient may not in any case use what is received 
for other purposes.
The Customer and C.Matic will reciprocally maintain all 
property rights, including intellectual, on the documen-
tation being exchanged. The Customer and C.Matic are 
understood to be bound to the strictest confidentiality and 
secrecy, as agreed at point 6 below, in relation to the ex-
istence and content of the documents being exchanged.
In cases of use other than what is permitted or what has 
been planned for the material being exchanged, the in-
jured party will be entitled to compensation for damages. 
The Customer acknowledges, in any case, the exclusive 
ownership of what is received in any capacity from 
C.Matic and that it constitutes C.Matic ‘s know-how.
4.2 Return of samples
All samples, prototypes, pre-series or semi-finished prod-
ucts or in any case artefacts sent by C.Matic to the Cus-
tomer are and shall remain the property of C.Matic and the 
Customer may use them only for the purposes set out in 
the contract entered into with C.Matic. The Customer will 
be liable for the custody of what is received and under-
takes to return all the material received upon termination 
of the contract or within 15 days from C.Matic making an 
express request for the same. 
The Customer shall use what is received in the strictest 
secrecy and confidentiality and may not in any way uti-
lize, even to perform tests, directly or indirectly, anything 
received from C.Matic without the prior written consent 
of the latter.
If any sample or model is shown or delivered to the Cus-
tomer, the Customer acknowledges that such sample or 
model was used merely to illustrate the general type and 
quality of goods and not to represent that the goods would 
necessarily comply with the sample or model.
In cases of breach of this clause, C.Matic may suspend the 
supplies and claim compensation for damages.
4.3 Conservation of equipment
The equipment even subject to wear, necessary to create 
the Product for the Customer, is understood, unless other-
wise agreed in a written deed, to be under the exclusive 
ownership of C.Matic. The tools for production will be de-
signed by C.Matic or by a company instructed by the same, 
and will take account of the working methods, systems 
and equipment normally used by C.Matic.
C.Matic may ask the Customer to contribute to the costs 
for what is indicated above. That cost may even not be 
expressly specified, but included in the price of the prod-
uct being delivered. Even in that case, the tools necessary 
for production will remain under the exclusive ownership 
of C.Matic without any contribution guaranteeing for the 
Customer rights of use or ownership, even only intellectual 
or by way of know-how.
C.Matic, unless otherwise agreed by written deed, may 
freely use the equipment and, in general, any work tool, 
even for productions other than that intended for the Cus-
tomer and also in the case of production created exclu-
sively for the Customer.

5. CHARACTERISTICS AND CONDITION 
OF ORDERED PRODUCTS

5.1 Use of Products
C.Matic undertakes to produce the Product in the respect 
of the technical specifications agreed with the Customer 
(special products) or as specified in the catalog (standard 
product). The Product will also be compliant with the 
safety rules in force in EU in that regard. The Customer 
will be solely liable for the use of the Product.
The Product must be used exclusively in accordance with 
what is indicated in the catalog or agreed in writing with 
C.Matic. 
C.Matic shall not be liable for the consequences of any un-
authorized, incorrect or different use of the Products with 
reference to what it’s stated in C.Matic’s catalog or that 
is different from what is authorized in writing by C.Matic.
Where the Customer must use the Product in a manner 
other than that agreed, it must provide specific informa-
tion thereof to C.Matic.

C.Matic, upon receiving the request, will have 30 days to 
confirm its willingness to satisfy the request of the Cus-
tomer also providing an indication of the timescales and 
the new price; the Customer shall confirm in writing the 
acceptance of the communication received from C.Matic. 
Except where previously agreed or in any case known to 
C.Matic, the Product supplied may not be stored in loca-
tions in which materials are stored, including potentially 
explosive, polluting or flammable materials, or in rooms 
where the moisture or temperature levels are not compli-
ant with the type of Product being delivered.
The Customer accepts, hereby waiving the right to make 
any claim or complaint, that the quantities indicated by 
C.Matic are always understood to be with an allowance 
of +/- 5%.
The Customer undertakes, in any case, to accept even 
partial supplies of Product.
5.2 Product Packaging
C.Matic shall supply the product packaged in accordance 
with its standards and compliant with existing regulations 
in relation to safety.
The Customer, by sending the order, expressly declares to 
be aware and to have accepted the type of packaging used 
by C.Matic and to deem the aforementioned “standard” to 
be suited to its requirements, to transportation, handling, 
deposit and storage; all activities that will occur at the 
care and expense of the Customer.
The Customer will be solely liable for the correct deposit 
and storage of the Product, activities that must be imple-
mented in such a way as to allow for the correct conserva-
tion of the technical and functional characteristics of the 
Product supplied. No liability may be attributed to C.Matic 
in the event of use of different packaging to that used by 
C.Matic or for deposit, storage or handling of the product 
performed in a manner not compliant with the product 
characteristics.
5.3 Transmission of information relating to 

the Product
The Customer undertakes to make its purchasers aware 
of the technical-functional characteristics of the Product.

6. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 
AND CONFIDENTIALITY CLAUSE

6.1 Intellectual property rights and on technical 
know-how

C.Matic is the only owner of rights relating to any informa-
tion, data, design, characteristic, process, chemical com-
position, functional feature and for all and any element 
relating to the Product. The ownership of those rights will 
remain even after the delivery of the Product. The imple-
mentation of the supply contract will not constitute, in 
any case, transfer of industrial property rights or licence 
to use the know-how relating to the Product and/or to the 
production process, C.Matic, as owner of the rights set out 
above, reserves the right to use for its own purposes, the 
results of verifications, tests or experiments performed in 
any way on the Product, even after delivery.
6.2 Confidentiality clause
The Customer, during the supply relationship and for 5 
years after its conclusion, will be required scrupulously 
to respect the confidentiality and secrecy of everything of 
which, on the occasion of implementing or preparing the 
contract, it becomes aware (documents, data, character-
istics, elements, technical information, prices, designs, 
graphics, reports, outlines, notes, etc.).
The Customer undertakes to store all the material received 
from C.Matic with the same care and in respect of the 
most scrupulous secrecy as though what was received or 
exchanged were its own exclusive property.
C.Matic and the Customer must only allow persons in-
volved in the implementation of the supply to have access 
to the data, documents and all material received.
The Customer expressly declares to be compliant with 
the procedures for the respect of privacy as provided by 
existing regulations.
If necessary, C.Matic and the Customer will appoint, no-
tifying the other of his/her name, a person responsible 
for managing any sensitive data that may be transmitted.
The confidentiality and secrecy obligation shall not apply 
in the case of:
-  information that is in the public domain or in any case 

was already known at the time of entering into the 
contract.

-  information already in possession prior to entering into 
the contract.

-  disclosure obligation of information when required by a 
Judicial Authority or a Public Authority in general.

Any breach of this clause will entitle C.Matic to claim 
compensation for damages and/or the termination of the 
contract.
6.3 Guarantee against counterfeiting
Where the Product is custom-made, or produced in accord-
ance with indications or information provided by the Cus-
tomer, the latter will be solely liable for any infringement, 
even relating to the production process, of rights of third 
parties in relation to industrial property and it undertakes 
to hold harmless C.Matic from each and any direct or in-
direct consequence that the availability or use, in any ca-
pacity, of that information or the Product itself may cause, 
directly or indirectly, to C.Matic or to third parties. The 
Customer will, finally, bear directly or in any case will keep 
C.Matic indemnified for all direct and indirect damages 
and for all costs, including of legal support or any other 
professional reason, even technical, including the fees of 
Professionals instructed by C.Matic in the event of legal 
or extrajudicial action or for mediation, brought against 
C.Matic or by it due to any infringement of the obligations 
set out in this clause.

7. DELIVERY, TRANSPORTATION, VERIFICATION 
AND ACCEPTANCE OF PRODUCT

7.1 Delivery term
C.Matic will make any effort to respect the delivery term 
agreed with the Customer.
In no case, however, may the delivery date be deemed 
as mandatory and binding for the correct implementation 
of the order. The Customer expressly waives the right to 
make any claim for damages or reimbursement in any 
capacity or to request the termination of the contract in 
cases of failure to respect the delivery term of the Product.
As stated above all delivery dates are approximate and 
C.Matic shall not be responsible for any damages of any 
kind resulting from any delay.
C.Matic reserves the right to communicate, by any means, 
to the Customer any changes to the delivery term when 
the change is of particular significance. The Customer may 
request that C.Matic makes its best efforts to improve the 
delivery but in no case it may refuse to pay for the Product.
C.Matic reserves the right to suspend, indefinitely, the 
delivery of the Product in the event of non-payment of the 
supplies. Similarly, in any case of non-fulfillment, C.Matic 
may, if existing, deem the exclusivity of the product re-
served to the Customer to be terminated and no longer 
in existence.
7.2 Delivery terms (Ex-works)
Unless otherwise agreed, the delivery of the Product will 
be made “Ex-works” and is understood to be executed on 
the day and time on which the loading of the goods on the 
vehicle used by the carrier or shipping agent is completed 
or, in any case, from the communication made by C.Matic 
of the availability of the goods.
From the above date, the Customer will be transferred all 
rights and responsibilities relating to the Product even if 
physically still stored at C.Matic ‘s plant.
The Customer is required to collect the Product directly or 
indirectly within 5 days from the notification of availability 
of the goods. In the event of a delay in collecting the goods 
beyond the aforementioned term, C.Matic will charge to 
the Customer all costs and disbursements that are neces-
sary for storage, deposit and handling of the goods. 
C.Matic will issue for that reason the corresponding in-
voice which must be paid before collecting the Product and 
in any case by the terms set out in point 10.1.
Once 10 days have elapsed from the notification that 
the goods are ready for delivery, C.Matic may, at its sole 
discretion, subject to the obligation for the Customer to 
pay the costs as indicated above, sell the Product to third 
parties, destroy it at the expense of the Customer, or reuse 
it, charging to the Customer all consequent costs. The in-
voice issued for that reason is understood to be payable 
immediately. Similarly, in the event of non-collection of 
the Product, by the term indicated above, C.Matic may 
deem any exclusivity, if existing, granted to the Customer 
terminated, even with reference to the continuation of the 
contract with the Customer.
C.Matic shall in good time send to the Customer or to the 
conveyor the “goods ready for delivery” notification. The 
Customer, or the conveyor under Customer’s responsibil-
ity, shall collect the Product at the date and time indicated 
in the “goods ready for delivery” notification as received 
from C.Matic. Where the goods are not collected in ac-
cordance with what is stated in the “goods ready for 
delivery” notification, the Customer shall bear any cost, 
disbursement or expenditure for any reason (deposit, in-
surance, handling, storage, use of space, etc.) incurred by 
C.Matic as already specified above.
7.3 Transportation, customs charges, insurance
Unless otherwise expressly provided in the order, the 
transportation will always be performed at the care and 
expense of the Customer which shall, if deemed neces-
sary, and under its exclusive liability, insure the Product 
during transportation.
Where C.Matic takes responsibility for shipping the Prod-
uct to the destination, the transfer of risk will occur when 
the Product is delivered to the first shipping agent or the 
first haulier.
The Customer shall always bear, unless otherwise agreed, 
the customs charges, freight and costs of storage at des-
tination, proceeding, if due, to fulfill the shipping, loading, 
unloading and customs clearance procedures, irrespective 
of the means of transport chosen by the Customer.
The Customer shall offer to C.Matic proof of the customs 
clearance of the product and its receipt.
C.Matic, however, will never be required to insure the 
Product irrespective of the agreed delivery methods.
7.4 Check of quantities and type of Product 

delivered
The Customer shall check quantitates and weight of the 
Product by way of its own personnel, the conformity of the 
Product with the order terms; that check will be conducted 
at the cost of the Customer and under its exclusive respon-
sibility as soon as the delivery is made.
Any dispute or reservation relating to clear defects of the 
Product shall be noted immediately on the consignment 
docket, CMR, way bill or transportation document. A copy 
of the consignment docket, way bill or transportation 
docket with the respective reserves or disputes shall be 
sent for information to C.Matic which, in any case, will 
not be liable for any shortages and will not be liable for 
reserves made by the Customer except where it is proven 
that the defect subject to the reserve was already exist-
ing at the time of delivery of the product at the plant of 
C.Matic. In the absence of reserves noted on the consign-
ment docket, CMR, way bill or transportation document, 
the Product, from the perspective of type and quantities, 
will be understood to be accepted on a final basis, with 
express irrevocable waiver for the Customer of the right 
to claim in any venue, for that reason, rights of any nature.
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SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo 
collegato al regolatore.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
according to the fitting connected to the 
flow control.

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
en fonction du raccord monté sur le 
réducteur.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et 
lubrifié.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
die Schläuche werden durch die am 
Drosselrückschlagventil montierte 
verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und 
geölter Druckluft.

Type D1 L1 L2 L3 max CH1 CH2 g 

15 00 18 G1/8 5,1 22,1 32,9 14 2,5 18,3
15 00 14 G1/4 6,4 27,4 41,8 17 3 34,5

Regolatore di flusso Flow control Réducteur de débit Drosselrückschlagventil

VX



CONDIZIONI GENERALI DI FORNITURA

1.  NOTE GENERALI
Le seguenti condizioni generali di fornitura sono ritenute 
valide e applicabili in tutte le pratiche commerciali di C.
Matic con riferimento a tutti i prodotti fabbricati o venduti 
da C.Matic. Le presenti condizioni generali costituiscono 
la base giuridica per ogni contratto stipulato da C.Matic, 
tranne nei casi in cui, in specifici ordini o accordi, ne venga 
fatta espressamente rinuncia per iscritto.
Tali termini prevalgono su tutti i termini di acquisto del 
Cliente e costituiscono parte essenziale del contratto di 
fornitura utilizzato da C.Matic nei confronti del Cliente.
Pertanto, le condizioni generali di fornitura di seguito ri-
portate, riguardano tutti i contratti e tutti gli ordini eseguiti 
anche se non espressamente confermati dal Cliente.
Le presenti condizioni generali di fornitura, in ogni caso, 
sono da considerarsi automaticamente accettate dal 
Cliente e, pertanto, costituiscono parte integrante dell’or-
dine, nel momento in cui il Prodotto C.Matic viene reso 
disponibile al Cliente per la prima volta e, in ogni caso, 
all’esecuzione dell’ordine da parte di C.Matic.

2.  AMBITO DI APPLICAZIONE DEL CONTRATTO
Quanto segue verrà considerato parte integrante del con-
tratto stipulato da C.Matic:
a) le presenti condizioni generali di fornitura, che si in-
tendono in ogni caso applicabili indipendentemente dall’e-
spressa accettazione scritta da parte del Cliente.
b) ogni documento tecnico, studio, relazione, a qualsiasi 
titolo inviato da C.Matic al Cliente.
c) la conferma dell’ordine
d) la bolla di consegna
e) la fattura
Documenti pubblicitari, opuscoli di vendita, campioni, 
cataloghi, listini prezzi e qualsiasi altra cosa utilizzata 
o inviata da C.Matic prima o durante l’esecuzione della 
fornitura non saranno presi in considerazione, a meno che 
ciò non venga espressamente concordato in forma scritta 
tramite elementi essenziali del contratto.

3.  ORDINI E FORMALIZZAZIONE DEL CONTRATTO
Qualsiasi preventivo di C.Matic è soggetto a e non diven-
terà vincolante per C.Matic fino a (i) l’effettiva ricezione 
da parte di C.Matic dell’ordine scritto del cliente in base 
a tutti i termini e le condizioni qui indicati e (ii) l’accetta-
zione scritta da parte di C.Matic di tale ordine presso la 
sede principale.
L’ordine indica qualsiasi documento contenente i dettagli 
identificativi della fornitura da effettuare, come quantità, 
tipo di prodotto e prezzo. L’ordine si intende trasformato in 
un contratto finalizzato sia in caso di chiara accettazione 
da parte di C.Matic tramite qualsiasi mezzo scritto (fax, 
e-mail, ecc.) o in caso di esecuzione della prima fornitura 
al Cliente.
L’esecuzione della fornitura indica il materiale messo 
a disposizione del Cliente come previsto al successivo 
punto 7.2.
Anche in presenza di discrepanze tra l’offerta, l’ordine 
ricevuto dal Cliente e la conferma dell’ordine inviata da 
C.Matic, il contratto è da intendersi in ogni caso come 
stipulato e finalizzato con la parte acquirente. 
C.Matic può, a sua esclusiva discrezione e in qualsiasi 
momento, non accettare ordini dal Cliente o interrompere 
o sospendere, con sufficiente preavviso, l’esecuzione degli 
ordini pianificati.
3.1  Ordine chiuso
Per ordine chiuso si intende quell’ordine in cui la quantità 
di prodotto, il prezzo, i metodi di consegna e le tempistiche 
sono espressamente identificati.
3.2  Ordine in bianco o pianificato
Per ordine “in bianco” si intende quell’ordine che, avendo 
stabilito il tipo di Prodotto e il relativo prezzo unitario, in 
generale, indica una stima delle quantità di prodotto con-
sumabili da parte del Cliente nel periodo di tempo espres-
samente indicato e concordato tra C.Matic e il Cliente 
(settimana/mese/anno). C.Matic e il Cliente determine-
ranno le quantità che il Cliente acquista irrevocabilmente 
entro il periodo di tempo concordato al fine di ottenere 
il prezzo stabilito. C.Matic può modificare il prezzo dei 
Prodotti nel caso in cui il Fornitore non raggiunga, entro il 
periodo di tempo stabilito, il volume di vendite concordato. 
La responsabilità di C.Matic è in ogni caso limitata alla 
quantità concordata o, nel caso in cui l’ordine comprenda 
una quantità minima e una quantità massima, alla quantità 
minima.
C.Matic non è tenuta a garantire la fornitura di quantità 
aggiuntive di Prodotto o a rispettare tempi di consegna 
più onerosi di quelli espressamente accettati dalla stessa 
C.Matic.
Se il cliente richiede la modifica del contenuto di un 
qualsiasi ordine, C.Matic non è tenuta a soddisfare tale 
richiesta, ad ogni modo si sforzerà per soddisfare la richie-
sta fatta dal Cliente. In caso di accettazione, C.Matic sarà 
autorizzata a modificare il prezzo dei Prodotti. 
A tale fine, C.Matic comunicherà al Cliente la differenza di 
prezzo del Prodotto: tale variazione si intende applicabile 
in caso di espressa accettazione da parte del Cliente o 
sarà considerata “in vigore” a partire dalla prima conse-
gna del prodotto a seguito della comunicazione da parte 
di C. Matic.
3.3  Modifiche agli ordini
Qualsiasi richiesta di modifica del contratto fatta dal 
Cliente è soggetta ad espressa accettazione da parte di 
C.Matic. In assenza di espressa accettazione da parte di 
C.Matic, le condizioni contrattuali precedentemente con-
cordate saranno intese come invariate, subordinatamente, 
in ogni caso, all’applicabilità delle presenti condizioni ge-
nerali di fornitura.

3.4  Annullamento di ordini chiusi o riduzione al di 
sotto delle quantità minime per ordini in bianco

In nessun caso, salvo circostanze di forza maggiore, il 
Cliente può annullare un ordine chiuso o ridurre le quantità 
minime di un qualsiasi tipo di ordine.
Se il Cliente intende procedere in tal senso, deve no-
tificare tale richiesta in forma scritta a C.Matic che, 
nei successivi 30 giorni, può accettare o rifiutare la 
richiesta presentata o indicare al Cliente il costo di 
accettazione.
In caso contrario, il Cliente sarà tenuto a ricevere e pagare 
il prodotto in conformità a quanto concordato o in confor-
mità con le quantità massime indicate o concordate negli 
ordini in bianco.
Nell’indicare il costo per l’annullamento o la riduzione, 
a seconda del contratto, dell’ordine aperto o di ordine 
in bianco al di sotto dei minimi, C.Matic può tener conto 
di tutti i costi sostenuti e da sostenere per gli acquisti, 
anche relativamente a materie prime e forniture, attrez-
zature e strumenti specifici o di altro tipo, costi di ricerca 
e progettazione e, in ogni caso, tutti i costi e/o eventuali 
conseguenze dirette e indirette che, per qualsiasi motivo, 
hanno una rilevanza economica per C.Matic.
C.Matic può trattenere, in via definitiva, e per qualsiasi 
motivo aggiuntivo, qualsiasi somma ricevuta dal Cliente 
pagata a qualsiasi titolo.

4. LAVORI PREPARATORI /O ACCESSORI 
RELATIVI ALL’ORDINE

4.1  Progetti e requisiti
Tutti i documenti, i progetti, le stime, i rapporti tecnici, 
le valutazioni, le offerte, le analisi e, in ogni caso, qual-
siasi informazione o documento che, a qualsiasi titolo, 
il Cliente e C.Matic si sono scambiati prima o durante 
l’esecuzione dell’ordine, sono da intendersi come inviati 
solo per l’uso specifico al quale sono destinati senza che 
tale trasmissione comporti un trasferimento di proprietà 
o diritti di utilizzo.
In ogni caso, il destinatario non può utilizzare ciò che viene 
ricevuto per altri scopi.
Il Cliente e C.Matic manterranno tutti i reciproci diritti di 
proprietà, compresi quelli intellettuali, sulla documenta-
zione oggetto di scambio. Resto inteso che il Cliente e 
C.Matic siano vincolati dalla massima riservatezza e se-
gretezza, come concordato al successivo punto 6, in rela-
zione all’esistenza e al contenuto dei documenti scambiati.
In caso di utilizzo diverso da quanto consentito o previsto 
per il materiale oggetto di scambio, la parte lesa avrà 
diritto al risarcimento del danno. Il Cliente riconosce, in 
ogni caso, la proprietà esclusiva di ciò che viene ricevuto 
a qualsiasi titolo da C.Matic e che ciò costituisce il know-
how di C.Matic.
4.2  Restituzione dei campioni
Tutti i campioni, prototipi, prodotti pre-serie o semilavo-
rati o, in ogni caso, manufatti inviati da C.Matic al Cliente 
sono e rimarranno di proprietà di C.Matic e il Cliente potrà 
utilizzarli solo per gli scopi indicati nel contratto stipulato 
con C.Matic. Il Cliente sarà responsabile della custodia di 
quanto viene ricevuto e si impegna a restituire tutto il ma-
teriale ricevuto in caso di risoluzione del contratto o entro 
15 giorni dal momento in cui C.Matic presenta esplicita 
richiesta in tal senso. 
Il Cliente dovrà utilizzare il materiale ricevuto con la 
massima riservatezza e segretezza e non potrà in alcun 
modo utilizzare, neppure al fine dell’esecuzione di prove, 
direttamente o indirettamente, qualsiasi cosa ricevuta da 
C.Matic senza il previo consenso scritto di quest’ultima.
Se un campione o modello viene mostrato o consegnato al 
Cliente, il Cliente riconosce che tale campione o modello 
viene utilizzato al mero scopo illustrativo delle caratteri-
stiche generali e della qualità dei prodotti e non per dimo-
strare che i prodotti sarebbero necessariamente conformi 
al campione o al modello.
In caso di violazione di questa clausola, C.Matic può so-
spendere le forniture e chiedere il risarcimento dei danni.
4.3  Conservazione delle attrezzature
L’apparecchiatura, anche quella soggetta a usura, neces-
saria alla creazione del Prodotto per il Cliente, si intende, 
salvo diverso accordo scritto, di proprietà esclusiva di C.
Matic. Gli strumenti per la produzione saranno progettati 
da C.Matic o da una società da essa incaricata e terranno 
conto dei metodi di lavoro, dei sistemi e delle attrezzature 
normalmente utilizzati da C.Matic.
C.Matic può chiedere al Cliente un contributo spese per 
quanto sopra indicato. Tale costo potrebbe anche non 
essere espressamente specificato, ma incluso nel prezzo 
del prodotto alla consegna. Anche in questo caso, gli stru-
menti necessari alla produzione verranno considerati come 
esclusiva proprietà di C.Matic senza alcun contributo che 
garantisca al Cliente i diritti d’uso o di proprietà, anche 
solo intellettuali o tramite know-how.
C.Matic, se non diversamente concordato con atto scritto, 
può utilizzare liberamente l’attrezzatura e, in generale, 
qualsiasi strumento di lavoro, anche per produzioni di-
verse da quella destinata al Cliente e anche nel caso di 
produzione creata esclusivamente per il Cliente.

5.CARATTERISTICHE E CONDIZIONI DEI  
PRODOTTI ORDINATI

5.1  Utilizzo dei prodotti
C.Matic si impegna a produrre il Prodotto nel rispetto delle 
specifiche tecniche concordate con il Cliente (prodotti spe-
ciali) o come specificato nel catalogo (prodotto standard). 
Il Prodotto sarà inoltre conforme alle norme di sicurezza 
in vigore nell’UE a tale riguardo. Il Cliente sarà l’unico 
responsabile per quanto riguarda l’utilizzo del prodotto.
Il Prodotto deve essere utilizzato esclusivamente in con-

formità con quanto indicato nel catalogo o concordato per 
iscritto con C.Matic. 
C.Matic non sarà responsabile per le conseguenze deri-
vanti da un eventuale utilizzo dei Prodotti non autorizzato, 
errato o differente con riferimento a quanto dichiarato nel 
catalogo di C.Matic o diverso da quanto autorizzato per 
iscritto da C.Matic.
Laddove il Cliente deve utilizzare il Prodotto in modo 
diverso da quanto concordato, deve fornire informazioni 
specifiche a C.Matic.
C.Matic, una volta ricevuta la richiesta, avrà 30 giorni per 
confermare la propria disponibilità a soddisfare la richie-
sta del Cliente fornendo anche un’indicazione dei tempi e 
del nuovo prezzo; il Cliente dovrà confermare per iscritto 
l’accettazione della comunicazione ricevuta da C.Matic. 
Salvo quanto precedentemente concordato o comunque 
noto a C.Matic, il Prodotto fornito non può essere conser-
vato in luoghi in cui sono immagazzinati materiali, inclusi 
materiali potenzialmente esplosivi, inquinanti o infiamma-
bili, o in locali in cui i livelli di umidità o temperatura non 
sono conformi al tipo di prodotto consegnato.
Il Cliente accetta, e tramite la presente rinuncia al diritto 
di presentare eventuali reclami, che le quantità indicate da 
C.Matic si intendono sempre con un margine del +/- 5%.
Il Cliente si impegna, in ogni caso, ad accettare anche 
forniture parziali di Prodotto.
5.2  Imballaggio del prodotto
C.Matic fornirà il prodotto imballato in conformità con 
le proprie norme e alle normative esistenti in materia di 
sicurezza.
Il Cliente, inviando l’ordine, dichiara espressamente di es-
sere a conoscenza e di aver accettato il tipo di imballo uti-
lizzato da C.Matic e di ritenere che il suddetto “standard” 
sia adeguato alle proprie esigenze di trasporto, movimen-
tazione, deposito e stoccaggio; tutte le eventuali attività 
derivanti saranno a cura e spese del Cliente.
Il Cliente sarà il solo responsabile del corretto immagaz-
zinamento e stoccaggio del Prodotto, attività che devono 
essere attuate in modo tale da consentire la corretta 
conservazione delle caratteristiche tecniche e funzionali 
del Prodotto fornito. C.Matic non è imputabile di alcuna 
responsabilità in caso di utilizzo di imballaggi diversi da 
quelli utilizzati da C.Matic o per quanto riguarda l’imma-
gazzinamento, lo stoccaggio o la movimentazione del pro-
dotto eseguiti in modo non conforme alle caratteristiche 
del prodotto.
5.3 Trasmissione di informazioni relative al Prodotto
Il Cliente si impegna a sensibilizzare i propri acquirenti in 
merito alle caratteristiche tecnico-funzionali del Prodotto.

6.CLAUSOLA RELATIVA AI DIRITTI DI PROPRIETÀ 
INTELLETTUALE E ALLA RISERVATEZZA

6.1  Diritti di proprietà intellettuale e know-how 
tecnico

C.Matic è l’unico proprietario dei diritti relativi a qualsi-
asi informazione, dato, progetto, caratteristica, processo, 
composizione chimica, caratteristica funzionale e per 
qualsiasi elemento relativo al Prodotto. La proprietà in 
merito a tali diritti rimarrà valida anche dopo la consegna 
del Prodotto. L’attuazione del contratto di fornitura non co-
stituirà, in ogni caso, il trasferimento dei diritti di proprietà 
industriale o della licenza di utilizzo del know-how relati-
vamente al Prodotto e/o al processo di produzione, C.Ma-
tic, come proprietario dei diritti precedentemente stabiliti, 
si riserva il diritto di utilizzare per i propri scopi, i risultati 
di verifiche, prove o esperimenti eseguiti in qualsiasi modo 
sul Prodotto, anche dopo la consegna.
6.2  Clausola di riservatezza
Il Cliente, durante il rapporto di fornitura e per 5 anni dalla 
sua conclusione, sarà tenuto a rispettare scrupolosamente 
la riservatezza e la segretezza di tutto ciò di cui, in occa-
sione dell’esecuzione o della preparazione del contratto, 
viene a conoscenza (documenti, dati, caratteristiche, 
elementi, informazioni tecniche, prezzi, progetti, grafici, 
relazioni, bozze, note, ecc.).
Il Cliente si impegna a conservare tutto il materiale rice-
vuto da C.Matic con la stessa cura e nel rispetto di una 
rigorosa segretezza, come se quanto ricevuto o scambiato 
fosse di sua esclusiva proprietà.
C.Matic e il Cliente devono consentire solo alle persone 
coinvolte nell’esecuzione della fornitura l’accesso ai dati, 
ai documenti e a tutto il materiale ricevuto.
Il Cliente dichiara espressamente la propria conformità 
alle procedure nel rispetto della privacy prevista dalle 
normative vigenti.
Se necessario, C.Matic e il Cliente nomineranno, notifi-
cando all’altro tale nominativo, una persona responsabile 
della gestione dei dati sensibili a cui questi possono es-
sere trasmessi.
L’obbligo di riservatezza e segretezza non si applica in 
caso di:
-  informazioni di dominio pubblico o comunque già cono-

sciute al momento della stipula del contratto.
-  informazioni che sono già disponibili prima della stipula 

del contratto.
-  obbligo di divulgazione di informazioni quando richiesto 

da un’autorità giudiziaria o da un’autorità pubblica in 
generale.

Qualsiasi violazione della presente clausola darà diritto 
a C.Matic di richiedere un risarcimento per danni e/o la 
risoluzione del contratto.
6.3  Garanzia contro la contraffazione
Laddove il Prodotto venga realizzato su misura o prodotto 
in conformità con indicazioni o informazioni fornite dal 
Cliente, quest’ultimo sarà l’unico responsabile per qual-
siasi violazione, anche relativa al processo di produzione, 
dei diritti di terzi in relazione alla proprietà industriale e si 
impegna a manlevare C.Matic da qualsiasi conseguenza 

diretta o indiretta che la disponibilità o l’utilizzo, a qual-
siasi titolo, di tali informazioni o del Prodotto stesso pos-
sano causare, direttamente o indirettamente, a C.Matic o 
a terze parti. Il Cliente, infine, si farà carico direttamente o 
comunque manterrà C.Matic indenne relativamente a tutti 
i danni diretti e indiretti e a tutti i costi, incluso il supporto 
legale o qualsiasi altro motivo professionale, anche tec-
nico, compresi eventuali compensi di Professionisti ingag-
giati da C.Matic in caso di azione legale o stragiudiziale o 
per eventuale mediazione, intentata contro C.Matic o da 
essa a causa di qualsiasi violazione degli obblighi stabiliti 
nella presente clausola.

7.CONSEGNA, TRASPORTO, VERIFICA 
E ACCETTAZIONE DEL PRODOTTO

7.1  Termine di consegna
C.Matic farà il possibile per rispettare il termine di conse-
gna concordato con il Cliente.
In nessun caso, tuttavia, la data di consegna può essere 
considerata obbligatoria e vincolante per la corretta ese-
cuzione dell’ordine. Il Cliente rinuncia espressamente al 
diritto di presentare qualsiasi richiesta di risarcimento per 
danni o rimborso a qualsiasi titolo o di richiedere la risolu-
zione del contratto in caso di mancato rispetto del termine 
di consegna del Prodotto.
Come indicato sopra, tutte le date di consegna sono ap-
prossimative e C.Matic non sarà responsabile per even-
tuali danni di qualsiasi tipo derivanti da eventuali ritardi.
C.Matic si riserva il diritto di comunicare al Cliente, tra-
mite qualsiasi mezzo, eventuali modifiche ai termini di 
consegna quando la modifica è di particolare importanza. Il 
Cliente può richiedere a C.Matic di fare del proprio meglio 
per migliorare l’esecuzione della consegna, ma in nessun 
caso può rifiutarsi di pagare il Prodotto.
C.Matic si riserva il diritto di sospendere, a tempo inde-
terminato, la consegna del Prodotto in caso di mancato 
pagamento delle forniture. Allo stesso modo, in qualsiasi 
caso di inadempienza, C.Matic può, qualora ve ne siano le 
condizioni, ritenere che l’esclusività del prodotto riservato 
al Cliente sia risolta e non più esistente.
7.2  Termini di consegna (franco fabbrica)
Salvo diversamente concordato, la consegna del Prodotto 
sarà effettuata “franco fabbrica” e si intende eseguita il 
giorno e l’ora in cui viene completato il carico delle merci 
sul veicolo utilizzato dal corriere o dallo spedizioniere o, in 
in ogni caso, dalla comunicazione eseguita da C.Matic in 
merito alla disponibilità delle merci.
A partire da tale data, al Cliente verranno trasferiti tutti 
i diritti e le responsabilità relative al Prodotto anche se 
ancora fisicamente immagazzinato presso lo stabilimento 
di C.Matic.
Il Cliente è tenuto a ritirare il Prodotto direttamente o indi-
rettamente entro 5 giorni dalla notifica della disponibilità 
delle merci. In caso di ritardo nel ritiro della merce oltre il 
termine sopra indicato, C.Matic addebiterà al Cliente tutti 
i costi e gli esborsi necessari per lo stoccaggio, il deposito 
e la movimentazione della merce. 
A tal fine, C.Matic emetterà la fattura corrispondente che 
dovrà essere pagata prima del ritiro del Prodotto e comun-
que entro i termini di cui al punto 10.1.
Trascorsi 10 giorni dalla notifica della disponibilità della 
merce per la consegna, C.Matic può, a sua esclusiva 
discrezione, imporre al Cliente il pagamento dei costi 
sopra indicati, vendere il Prodotto a terzi, distruggerlo a 
spese del Cliente, o riutilizzarlo, addebitando al Cliente 
tutti gli eventuali costi derivanti. La fattura emessa per 
un tale motivo è da ritenersi immediatamente esigibile. 
Analogamente, in caso di mancato prelievo del Prodotto, 
entro il termine sopra indicato, C.Matic potrà considerare 
qualsiasi tipo di esclusività concessa al Cliente, qualora 
esistente, risolta, anche in merito alla prosecuzione del 
contratto con il Cliente.
C.Matic invierà in tempo utile al Cliente o al trasportatore 
la notifica di “merce pronta per la consegna”. Il Cliente, 
o il trasportatore sotto la responsabilità del Cliente, riti-
rerà il Prodotto alla data e all’ora indicate nella notifica 
di “merce pronta per la consegna” come ricevuta da C.
Matic. Qualora la merce non venga ritirata in conformità 
a quanto indicato nella notifica di “merce pronta per la 
consegna”, il Cliente dovrà sostenere i costi, gli esborsi o 
le spese, di qualsiasi natura (deposito, assicurazione, mo-
vimentazione, immagazzinamento, uso dello spazio, ecc. ), 
sostenute da C.Matic come già specificato in precedenza.
7.3  Trasporto, spese doganali, assicurazione
Salvo quanto espressamente previsto nell’ordine, il tra-
sporto sarà sempre effettuato a cura e spese del Cliente 
che, se ritenuto necessario e sotto propria esclusiva re-
sponsabilità, assicurerà il Prodotto durante il trasporto.
Qualora C.Matic si assuma la responsabilità della spe-
dizione del Prodotto a destinazione, il trasferimento del 
rischio avverrà alla consegna del Prodotto al primo spedi-
zioniere o al primo trasportatore.
Il Cliente dovrà sempre sostenere, se non diversamente 
concordato, le spese doganali, di trasporto e le spese di 
deposito a destinazione, procedendo, se del caso, all’a-
dempimento delle procedure di spedizione, carico, scarico 
e sdoganamento, indipendentemente dal mezzo di tra-
sporto scelto dal Cliente.
Il cliente dovrà fornire a C.Matic una prova di sdogana-
mento del prodotto e relativa ricevuta.
C.Matic, tuttavia, non sarà mai tenuto ad assicurare il 
Prodotto, indipendentemente dai metodi di consegna 
concordati.
7.4  Verifica delle quantità e del tipo di Prodotto 

consegnato
Il Cliente dovrà verificare le quantità e il peso del Prodotto 
tramite personale proprio, nonché la conformità del Pro-
dotto ai termini dell’ordine; tale controllo sarà effettuato a 

345

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio Inox AISI 316L (1.4404)
Stainless Steel AISI 316L (1.4404)
Acier Inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Regolatore
Needle valve
Réducteur de débit
Drosselventil

Pomolo
Handwheel
Volant moleté 
Rändelkopf 

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Dado
Nut
Ecrou
Überwurfmutter

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

23456 1  

5

1

4

3

2

6

L3

L1

D2

L4

L2

D3

L5 D1

S

CH

Disponibile nelle versioni: 
Available as:

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo 
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impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.
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spese del Cliente e sotto sua esclusiva responsabilità non 
appena la consegna verrà effettuata.
Eventuali controversie o riserve relative a chiari difetti del 
Prodotto devono essere immediatamente annotate sulla 
bolla di consegna, sul CMR, sulla lettera di vettura o sul 
documento di trasporto. Una copia della bolla di consegna, 
della lettera di vettura o della bolla di trasporto con le 
relative riserve o controversie deve essere inviata per in-
formazione a C.Matic che, in ogni caso, non sarà responsa-
bile per eventuali mancanze né per le riserve espresse dal 
Cliente, salvo ove sia dimostrabile che il difetto oggetto 
della riserva era già esistente al momento della consegna 
del prodotto presso lo stabilimento di C.Matic. In assenza 
di riserve annotate sulla bolla di consegna, sul CMR, sulla 
lettera di vettura o sul documento di trasporto, il Prodotto, 
dal punto di vista della tipologia e delle quantità, sarà in-
teso come accettato in via definitiva, con espressa rinun-
cia irrevocabile da parte del Cliente al diritto di presentare 
reclamo in qualsiasi sede, a tal fine, in merito a diritti di 
qualsiasi natura.
7.5  Controversia in relazione all’esistenza di difetti
C.Matic è tenuto a consegnare il Prodotto privo di difetti e 
conformemente a quanto indicato nell’ordine.
La qualità del Prodotto si intende riferita allo “standard” 
C.Matic, ben noto al Cliente.
Il Cliente, in caso di difetti presenti nel Prodotto, dovrà, a 
pena di decadenza entro 10 giorni di calendario dalla con-
segna, presentare reclamo per il Prodotto fornito, inviando 
a C.Matic un’adeguata comunicazione scritta contenente 
l’elenco dei difetti o dei guasti, il numero di articoli su cui 
sono stati identificati tali difetti o guasti, i metodi con cui 
sono stati effettuati i controlli, il numero di lotto e qual-
siasi prova utile per consentire a C.Matic di identificare 
esattamente il Prodotto oggetto di contestazione.
Il Cliente, qualora venga richiesto da C.Matic, dovrà 
restituire, a propria cura e spese, il Prodotto oggetto di 
reclamo.
C.Matic, a sua esclusiva discrezione, e senza che ciò costi-
tuisca alcun riconoscimento di alcuna responsabilità, può 
riparare il prodotto, rispedendolo al Cliente. In tal caso, 
C.Matic si farà carico delle spese di trasporto.
Laddove C.Matic non identifichi la presenza dei difetti 
o dei guasti contestati, può invitare il Cliente al proprio 
stabilimento per una valutazione congiunta dei risultati 
relativi alle indagini, dopodiché il Prodotto verrà rispedito 
al Cliente a sue spese.
Ad ogni modo, C.Matic può, a sua esclusiva discrezione, e 
senza che ciò costituisca alcun riconoscimento di respon-
sabilità, procedere alla sostituzione del prodotto oggetto 
di reclamo, inviandone uno nuovo al Cliente.
In nessun caso il Cliente può sospendere il pagamento 
del Prodotto anche se soggetto a contestazione totale o 
parziale. Allo stesso modo, anche in caso di contestazione 
totale o parziale della fornitura effettuata, il Cliente non 
può sospendere il pagamento di alcuna somma per qualsi-
asi motivo dovuto a C.Matic.
Il Cliente non può, per qualsiasi motivo, eseguire auto-
nomamente o aver eseguito processi o interventi di terze 
parti sul Prodotto. In tal caso il Prodotto non sarà più 
garantito, il che significa, inoltre, che il Cliente rinuncia 
irrevocabilmente al diritto di reclamo in qualsiasi sede re-
lativamente a qualsiasi responsabilità da parte di C.Matic.
Laddove il Cliente, in presenza di evidenti difetti o guasti, 
decida di non informarne C.Matic e utilizzi, esegua il mon-
taggio o venda il Prodotto, perderà qualsiasi diritto alla 
sostituzione o alla riparazione del Prodotto.
Inoltre, la garanzia fornita da C.Matic, conformemente al 
punto 7.6 seguente, viene considerata risolta.
In ogni caso, salvo indicazione contraria inviata da C.
Matic, il Cliente si assumerà la responsabilità esclusiva 
dell’attività e dei costi di disassemblaggio, stoccaggio, 
smaltimento del Prodotto oggetto di contestazione e delle 
attività e dei costi di assemblaggio del nuovo Prodotto, 
anche se revisionato o rispedito da C.Matic al Cliente.
Eventuali reclami o controversie non esonerano il Cliente 
dall’obbligo di onorare eventuali obblighi sottoscritti nei 
confronti di C.Matic, indipendentemente dal motivo per il 
quale sono stati contratti.
7.6  Garanzia - durata
C.Matic, se non diversamente concordato, garantisce 
il Prodotto fornito per un periodo non superiore a dodici 
mesi. La garanzia ha inizio a partire dalla notifica di 
“merce pronta per la consegna” o dal giorno della conse-
gna franco fabbrica. 
L’efficacia della garanzia ha valore nel caso di un uso 
corretto del Prodotto e quando il malfunzionamento dello 
stesso o il difetto identificato nel Prodotto non è anche 
indirettamente o parzialmente attribuibile al Cliente o 
all’utente finale o in caso di uso non autorizzato o inco-
erente del Prodotto.
7.7  Accettazione
Trascorso il termine di 10 giorni dalla consegna del pro-
dotto e in assenza di controversie, il Prodotto fornito sarà 
ritenuto definitivamente accettato e il Cliente avrà rinun-
ciato alla possibilità di presentare reclami, contestazioni 
o richieste di qualsiasi tipo.
In nessun caso dopo l’accettazione potrà stato richiesto 
a C.Matic di sostituire o riparare il Prodotto fornito o di 
sostenere costi o esborsi anche a titolo di risarcimento 
danni.

8.  CLAUSOLA DI AVVERSITÀ E CAUSE DI 
FORZA MAGGIORE

8.1  Condizioni per la modifica dei prezzi del 
Prodotto

C.Matic può modificare i prezzi del Prodotto anche dopo 
l’accettazione dell’ordine e la conclusione del contratto. 
C.Matic comunicherà per iscritto al cliente il nuovo prezzo, 

indicando i motivi per i quali tale modifica è necessaria. Il 
nuovo prezzo sarà vincolante per il Cliente a partire dalla 
prima consegna successiva alla comunicazione o comun-
que trascorsi 10 giorni di calendario dalla comunicazione 
inviata al Cliente.
C.Matic, qualora si verifichino eventi eccezionali che 
rendono particolarmente onerosa l’esecuzione dell’or-
dine, può risolvere o recedere in qualsiasi momento dal 
contratto, annullare l’ordine o il programma di consegna, 
senza che il Cliente possa presentare reclamo, con l’intesa 
della rinuncia irrevocabile a tale diritto, o a qualsiasi rim-
borso o risarcimento.
8.2  Cause di forza maggiore
C.Matic può sospendere i propri obblighi di fornitura e, in 
ogni caso, gli impegni contrattuali con il Cliente per qualsi-
asi evento di Forza Maggiore. Laddove C.Matic intenda far 
valere tale diritto, deve prontamente informare il Cliente 
per iscritto, indicando il relativo motivo di Forza Maggiore 
e, se possibile, la durata prevista della sospensione degli 
obblighi contrattuali assunti. Se la causa della sospen-
sione si protrae per più di 90 giorni lavorativi, il Cliente 
può, temporaneamente, procurarsi il Prodotto richiesto da 
un altro fornitore, previo impegno, per il Cliente, una volta 
terminata la causa di Forza Maggiore, di riacquistare il 
Prodotto da C.Matic.
C.Matic si impegna a comunicare per iscritto al Cliente il 
termine della causa di Forza Maggiore, indicando anche 
la data della prima consegna del Prodotto dopo l’evento 
di Forza Maggiore.
Il cliente è tenuto ad accettare tali consegne. Se l’evento 
di forza maggiore si protrarrà per più di 90 giorni, C.Matic 
e il Cliente si incontreranno per valutare la possibilità di 
ritenere che il contratto di fornitura venga risolto.
In ogni caso, il Cliente dovrà adempiere alla ricezione 
e al pagamento di tutti i Prodotti in giacenza presso C.
Matic, al pagamento dei prodotti semilavorati, materie 
prime, documentazione e tutto ciò che è stato speci-
ficamente acquistato o prodotto da parte C.Matic per 
l’esecuzione della fornitura. Inoltre, C.Matic può utiliz-
zare l’evento di Forza Maggiore in tutti i casi in cui le 
proprie prestazioni diventano particolarmente onerose 
o impossibili. Le seguenti circostanze costituiscono 
evento di Forza Maggiore, a titolo di elenco indicativo 
ma non esaustivo:
-  disastri naturali (terremoti, incendi, inondazioni, tempe-

ste, ecc.).
-  conflitti armati, guerre, controversie, attacchi, rivolte, 

atti terroristici.
-  conflitti o controversie sindacali o del settore, serrate, 

scioperi generali e di settore nello stabilimento di C.Ma-
tic o della stessa C.Matic.

-  conflitti o controversie sindacali, serrate o scioperi gene-
rali, industriali o di impianto, anche se relativi a C.Ma-
tic o a quanto di sua pertinenza, trasportatori, società 
di servizi, spedizionieri, uffici postali in generale o, in 
ogni caso, tutti coloro che sono coinvolti nel processo 
di produzione.

-  ordini di autorità giudiziarie, governative o pubbliche in 
generale.

-  divieti all’importazione, embarghi, blocchi alla produzione 
imposti dalla sanità o dall’autorità pubblica in generale.

-  incidenti sul lavoro, sequestri, guasti alle macchine, 
esplosioni, carenze energetiche e qualsiasi evento che 
possa limitare o escludere la possibilità di produzione.

- carenza o costo eccessivo delle materie prime.
Laddove il Cliente intenda far valere l’evento di Forza Mag-
giore, deve prontamente informare C.Matic.
In tal caso, il Cliente dovrà anche indicare a C.Matic le pro-
cedure tramite cui il Prodotto può essere ricevuto, possi-
bilmente anche in una sede diversa da quella concordata. 
In tal caso, il Cliente sosterrà l’eventuale costo aggiuntivo 
indicato da C.Matic. 
In nessun caso il Cliente può fare uso dell’evento di Forza 
Maggiore per sospendere i pagamenti delle forniture

9.  DEFINIZIONE DEI PREZZI
I prezzi indicati da C.Matic si intendono tutti al netto di 
imposte, aliquote e dazi sul Prodotto. Salvo diversamente 
concordato, i prezzi sono in ogni caso da intendersi come 
“franco fabbrica”. Salvo diversamente concordato, i prezzi 
saranno sempre espressi in Euro.

10.  PAGAMENTI
10.1  Termini di pagamento
Il pagamento delle forniture, se non diversamente concor-
dato, avverrà al domicilio di C.Matic, indipendentemente 
da eventuali controversie, previa ricezione della fattura 
proforma o della fattura stessa in anticipo. C.Matic può 
disporre dei pagamenti ricevuti in forma esclusiva, fornen-
done informazione al Cliente.
C.Matic non è tenuto a concordare alcuno sconto in caso 
di pagamento anticipato del Prodotto.
10.2  Ritardi di pagamento
Fatto salvo quanto indicato nel presente contratto, in 
caso di mancato pagamento del Prodotto entro il termine 
indicato al punto 10.1, si matureranno interessi a favore 
di C.Matic pari al tasso stabilito dal Decreto Legislativo 
231/2002 della legge italiana.
C.Matic è autorizzata a emettere una fattura per interessi 
secondo i metodi indicati al presente punto e a inviarla 
al Cliente.
La fattura includerà anche i costi sostenuti da C.Matic per 
tale attività. Il cliente deve procedere immediatamente al 
pagamento di quanto dovuto. Laddove viene emessa una 
fattura per interessi e/o costi per ritardo di pagamento, 
C.Matic può, a sua esclusiva discrezione, predisporre che 
tutti i pagamenti successivamente effettuati dal Cliente 

siano a saldo della fattura per interessi e costi e, sola-
mente per eventuali importi residui, a pagamento del 
Prodotto fornito. 
Inoltre, C.Matic può, in caso di mancato pagamento, so-
spendere la consegna del Prodotto, rifiutare la richiesta di 
ulteriori consegne e/o ritenere risolto il contratto o anche 
l’impegno assunto a evadere eventuali ordini successivi 
del Prodotto.
Allo stesso modo, C.Matic, in caso di mancato pagamento 
entro la data di pagamento anche di una sola fornitura, 
può ritenere che qualsiasi “esclusività”, se esistente, del 
prodotto non sia più applicabile. La fattura emessa ai sensi 
del presente articolo dovrà comunque essere pagata dal 
Cliente prima della consegna del Prodotto.
10.3 Cambiamenti nella situazione finanziaria 

 o aziendale dei clienti
Qualsiasi evento o comportamento che possa sollevare 
dubbi sulla solvibilità del Cliente o sul suo desiderio o 
possibilità di pagare o ricevere il Prodotto fornito può 
essere considerato un motivo per la sospensione della 
fornitura del Prodotto da parte di C.Matic. C.Matic, in 
tal caso, deve inviare al Cliente una specifica comunica-
zione. Dal ricevimento della comunicazione di cui sopra, 
tutti i debiti del Cliente nei confronti di C.Matic sono da 
considerarsi immediatamente dovuti e le relative somme 
pagabili. Quanto qui menzionato è in deroga a qualsiasi 
accordo in senso contrario che potrebbe essere stato 
fatto con il Cliente. C.Matic avrà inoltre il diritto di ri-
tirare il Prodotto fornito ma non pagato dai magazzini 
o dagli impianti del Cliente. Con il presente il Cliente 
autorizza C.Matic a richiedere e ottenere dall’autorità 
giudiziaria, anche con carattere di urgenza, qualsiasi 
misura necessaria.
A partire dalla data di invio della comunicazione di cui al 
presente paragrafo, al Cliente sarà richiesto, irrevocabil-
mente, di pagare, in anticipo, qualsiasi somma richiesta 
per le successive forniture del Prodotto, e ciò è in deroga 
sia agli ordini esistenti, anche se accettati da C.Matic, 
che a qualsiasi condizione di fornitura, anche se concor-
data ed esistente tra C.Matic e il Cliente, in ogni caso 
soggetto al diritto di C.Matic di sospendere le consegne 
e risolvere il contratto esistente.
Laddove il Cliente sia soggetto a procedure di insolvenza 
(procedure di concordato, amministrazione controllata, 
fallimento, liquidazione forzata, amministrazione spe-
ciale, accordo di ristrutturazione del debito, ecc.) C.Matic 
può, in conformità con le norme specifiche in materia 
di recupero dei crediti, sospendere le ulteriori forniture, 
ritenere risolto il contratto e revocare l’eventuale esclu-
sività del prodotto. Il Cliente è tenuto a comunicare a 
C.Matic qualsiasi modifica significativa della propria 
struttura aziendale o della propria organizzazione am-
ministrativa e gestionale, nonché l’eventuale firma di 
atti di vendita o affitto dell’attività o parti della stessa 
anche mediante accordo preliminare. C.Matic, dopo aver 
valutato tali informazioni o qualora le stesse siano state 
acquisite autonomamente, può comunicare al Cliente 
la propria intenzione di non proseguire il rapporto, so-
spendendo anche l’esecuzione di ordini già accettati. 
In tal caso, tutti i crediti di C.Matic sono da intendersi 
immediatamente dovuti e l’esclusività del prodotto, se 
esistente, revocata.
C.Matic può in ogni caso trattenere, a titolo di maggior 
danno, gli anticipi o qualsiasi altra somma recepita fino 
a quel momento.
10.4  Crediti del cliente
Il Cliente non può, per nessun motivo, anche in caso di 
controversia riconosciuta da C.Matic, emettere, senza 
il consenso di C.Matic, note di addebito o fatture per 
crediti accertati a lui dovuti o, in ogni caso, addebitare 
a C.Matic somme di cui quest’ultima non si è, espres-
samente e per iscritto, riconosciuta come debitore. 
Il Cliente non può, in ogni caso, salvo autorizzazione 
scritta, compensare o trattenere somme dovute, per 
qualsiasi motivo, a C.Matic a fronte di propri crediti pre-
sunti o accertati; in tal caso, C.Matic può richiedere gli 
interessi per mancato o ritardato pagamento e sospen-
dere le forniture successive.
10.5  Riserva di proprietà
Il Prodotto viene fornito con la formula e la garanzia per 
C.Matic di “Riserva di proprietà”, in modo tale che il 
prodotto rimanga di proprietà di C.Matic fino a quando 
il Cliente non avrà adempiuto ad ogni obbligo che, per 
qualsiasi motivo, possa esistere nei confronti di C.Matic.
Il Cliente dovrà mettere in atto qualsiasi misura neces-
saria alla protezione e alla salvaguardia del diritto di 
“Riserva di proprietà” e sarà responsabile per eventuali 
conseguenze che potrebbero influenzare il prodotto 
stesso. La “Riserva di proprietà” non implica una deroga 
a quanto previsto ai punti 7.2 e 7.3 in relazione al trasfe-
rimento del rischio e della responsabilità per il trasporto 
e alla custodia del prodotto stesso.
Il Cliente è tenuto ad attuare ogni misura utile a non 
confondere il prodotto di C.Matic con altri prodotti C.
Matic che potrebbero risultare simili e deve conservare 
il prodotto in spazi opportunamente separati e facilmente 
identificabili.
Il Cliente è tenuto a informare i propri clienti, in par-
ticolare in caso di trattamento effettuato per conto di 
terze parti, dell’esistenza della garanzia di “Riserva di 
proprietà” a favore di C.Matic, autorizzando espressa-
mente quest’ultima, in caso di mancato pagamento da 
parte del Cliente o su richiesta da parte dello stesso 
di ammissione a procedure di insolvenza, procedure di 
concordato o simili, a recuperare, anche tramite provve-
dimento giudiziario di urgenza, e a spese del Cliente, il 
Prodotto fornito e non ancora interamente pagato. Allo 
stesso modo, il Cliente deve acconsentire al prelievo, in 
via amichevole, del Prodotto da parte di C.Matic, qualora 

richiesto, salvo nei casi in cui il Cliente abbia adempiuto 
a tutti gli obblighi esistenti nei confronti di C.Matic e pa-
gato tutte le somme dovute a C.Matic a qualsiasi titolo.

11. RESPONSABILITÀ
11.1  Definizione di responsabilità di C.Matic 
C.Matic sarà responsabile per la corretta produzione 
del prodotto e per il rispetto delle caratteristiche fornite 
nell’ordine. Il Prodotto sarà fabbricato in conformità con la 
legislazione UE esistente. Sarà responsabilità del Cliente 
comunicare tempestivamente qualsiasi specifica disposi-
zione normativa o amministrativa al di fuori del territorio 
nazionale italiano o che possa riguardare la produzione o 
l’imballaggio del Prodotto.
C.Matic non sarà mai responsabile per difetti del Prodotto 
quando questi sono attribuibili a:
- materiali forniti dal Cliente o da terzi indicati dal cliente.
-  errori di progettazione o pianificazione quando tali 

attività vengono effettuate dal Cliente o da terze parti 
indicate dal Cliente.

-  utilizzo di apparecchiature indicate o fornite dal Cliente o 
da terze parti indicate dal Cliente.

-  trattamenti, manipolazioni, trasformazioni, trattamenti 
della superficie o elaborazioni eseguite sul Prodotto 
senza il consenso scritto di C.Matic.

-  uso non conforme, non consentito, anomalo, atipico o 
particolare.

-  stoccaggio, trasporto, conservazione o manipolazione di 
scarso livello.

-  normale usura del Prodotto o deterioramento dello stesso 
imputabile a eventi riferibili al Cliente o a terzi.

-  mancato rispetto di raccomandazioni, indicazioni o sug-
gerimenti di C.Matic in relazione a manutenzione, con-
servazione o utilizzo del prodotto.

11.2  Limiti di responsabilità
La responsabilità di C.Matic, salvo quanto di seguito indi-
cato, sarà in ogni caso limitata ai danni diretti causati a 
cose o persone del Cliente o al relativo utilizzo, dovuti a 
guasti o difetti del Prodotto riconosciuti da C.Matic come 
imputabili ad esso. È esclusa qualsiasi responsabilità per 
danni indiretti, perdita dell’immagine, perdita di entrate, 
perdita di guadagno, costi, affari, profitto, costi per interru-
zioni della produzione anche di terzi o, in ogni caso, come 
conseguenza indiretta del difetto del prodotto, anche se il 
difetto viene riconosciuto da parte di C.Matic. Allo stesso 
modo, C.Matic non può essere in alcun modo ritenuta 
responsabile per danni che il Prodotto può aver causato 
a terzi una volta assemblato, venduto singolarmente o 
insieme al prodotto del Cliente.
In nessun caso C.Matic può essere ritenuta responsabile 
per mancanza di prestazioni oltre a quelle indicate in 
catalogo. Il Cliente, alla consegna del prodotto, rinun-
cia irrevocabilmente al diritto di agire nei confronti di 
C.Matic in merito a qualsiasi altro tipo di reclamo non 
concernente la responsabilità di C.Matic, la cui esten-
sione è limitata a quanto indicato nel presente para-
grafo. Inoltre, è da escludersi qualsiasi responsabilità di 
C.Matic in caso di violazione di diritti di proprietà di terzi, 
tranne nei casi in cui il Cliente è in grado di provare la 
conoscenza da parte di C.Matic dell’esistenza di brevetti 
o diritti di proprietà.
In ogni caso, il limite di responsabilità di C.Matic è da 
intendersi vincolato al valore del prodotto fornito e ri-
scontrata la non idoneità da parte di C.Matic. C.Matic può 
essere esonerata da qualsiasi responsabilità offrendo al 
Cliente un prodotto sostitutivo dello stesso tipo e con le 
stesse caratteristiche tecniche. Il Cliente rinuncia, in ogni 
caso, con la consegna o la ricezione della conferma di di-
sponibilità del prodotto, al diritto di avanzare reclami di 
altro tipo o aggiuntivi rispetto a quelli indicati nel presente 
documento, fermo restando che il Cliente rinuncia irrevo-
cabilmente al diritto di richiedere danni o risarcimenti di 
qualsiasi natura.

12. GIURISDIZIONE
La fornitura del prodotto e qualsiasi conseguenza deri-
vante dall’esecuzione del contratto o, in ogni caso, qual-
siasi evento connesso o finalizzato alla conclusione del 
contratto e/o dell’ordine, saranno sempre e comunque 
obbligatoriamente sottoposti alla giurisdizione italiana e 
alle leggi in vigore in Italia, con esclusione della validità 
e dell’applicabilità delle giurisdizioni o delle normative 
straniere.
C.Matic può, a sua esclusiva discrezione, ritenere ap-
plicabile, anche giurisdizioni straniere, al fine di proteg-
gere i propri diritti di credito o quelli conseguenti alla 
fornitura.

13. FORO COMPETENTE PER LE CONTROVERSIE
C.Matic e il Cliente si impegnano a fare tutto il possibile 
per risolvere in via amichevole eventuali controversie che 
potrebbero insorgere tra di loro per qualsiasi motivo con-
nesso o derivante dalla fornitura del prodotto.
In ogni caso, qualsiasi controversia che potrebbe sorgere 
in relazione al rapporto tra le parti o per qualsiasi altra ra-
gione o conseguenza connessa o risultante dalla fornitura 
del Prodotto, o dall’interpretazione o esecuzione, anche 
parziale, del contratto in essere tra il Cliente e C.Matic, si 
intende demandata, salvo decisione diversa da parte di C.
Matic a seguito del diritto di cui al precedente paragrafo, 
alla giurisdizione e responsabilità esclusiva e obbligatoria 
del Foro di Monza.
In caso di controversie derivanti da ciò, C.Matic avrà il 
diritto di recuperare tutte le ragionevoli spese legali, i 
costi e le spese da questa sostenute per far valere i diritti 
sottoindicati di C.Matic.
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SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
Tubo in PVDF, Tubo in PTFE.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
PVDF and PTFE tubings.

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
Tube PVDF et Tube PTFE.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et 
lubrifié.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche: 
PVDF, PTFEschlauch.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und 
geölter Druckluft.
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Acciaio Inox AISI 316L (1.4404)
Stainless Steel AISI 316L (1.4404)
Acier Inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)
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Needle
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Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung
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Anello
Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Raccordo Automatico serie MX
MX line push-in fittings
Raccords instantanés série MX
MX Steckverschraubungen
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L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.
The banjo ring swivels also after flow control installation.
Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.
Der Schwenkring kann nach der Montage des  Drosselrückschlagventiles noch orientiert werden.
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Regolatore con raccordo 
orientabile automatico

Flow Control with swivelling 
push-in fitting

Réducteur de débit avec
raccord automatique
tournant 



CONDIZIONI GENERALI DI FORNITURA

1.  NOTE GENERALI
Le seguenti condizioni generali di fornitura sono ritenute 
valide e applicabili in tutte le pratiche commerciali di C.
Matic con riferimento a tutti i prodotti fabbricati o venduti 
da C.Matic. Le presenti condizioni generali costituiscono 
la base giuridica per ogni contratto stipulato da C.Matic, 
tranne nei casi in cui, in specifici ordini o accordi, ne venga 
fatta espressamente rinuncia per iscritto.
Tali termini prevalgono su tutti i termini di acquisto del 
Cliente e costituiscono parte essenziale del contratto di 
fornitura utilizzato da C.Matic nei confronti del Cliente.
Pertanto, le condizioni generali di fornitura di seguito ri-
portate, riguardano tutti i contratti e tutti gli ordini eseguiti 
anche se non espressamente confermati dal Cliente.
Le presenti condizioni generali di fornitura, in ogni caso, 
sono da considerarsi automaticamente accettate dal 
Cliente e, pertanto, costituiscono parte integrante dell’or-
dine, nel momento in cui il Prodotto C.Matic viene reso 
disponibile al Cliente per la prima volta e, in ogni caso, 
all’esecuzione dell’ordine da parte di C.Matic.

2.  AMBITO DI APPLICAZIONE DEL CONTRATTO
Quanto segue verrà considerato parte integrante del con-
tratto stipulato da C.Matic:
a) le presenti condizioni generali di fornitura, che si in-
tendono in ogni caso applicabili indipendentemente dall’e-
spressa accettazione scritta da parte del Cliente.
b) ogni documento tecnico, studio, relazione, a qualsiasi 
titolo inviato da C.Matic al Cliente.
c) la conferma dell’ordine
d) la bolla di consegna
e) la fattura
Documenti pubblicitari, opuscoli di vendita, campioni, 
cataloghi, listini prezzi e qualsiasi altra cosa utilizzata 
o inviata da C.Matic prima o durante l’esecuzione della 
fornitura non saranno presi in considerazione, a meno che 
ciò non venga espressamente concordato in forma scritta 
tramite elementi essenziali del contratto.

3.  ORDINI E FORMALIZZAZIONE DEL CONTRATTO
Qualsiasi preventivo di C.Matic è soggetto a e non diven-
terà vincolante per C.Matic fino a (i) l’effettiva ricezione 
da parte di C.Matic dell’ordine scritto del cliente in base 
a tutti i termini e le condizioni qui indicati e (ii) l’accetta-
zione scritta da parte di C.Matic di tale ordine presso la 
sede principale.
L’ordine indica qualsiasi documento contenente i dettagli 
identificativi della fornitura da effettuare, come quantità, 
tipo di prodotto e prezzo. L’ordine si intende trasformato in 
un contratto finalizzato sia in caso di chiara accettazione 
da parte di C.Matic tramite qualsiasi mezzo scritto (fax, 
e-mail, ecc.) o in caso di esecuzione della prima fornitura 
al Cliente.
L’esecuzione della fornitura indica il materiale messo 
a disposizione del Cliente come previsto al successivo 
punto 7.2.
Anche in presenza di discrepanze tra l’offerta, l’ordine 
ricevuto dal Cliente e la conferma dell’ordine inviata da 
C.Matic, il contratto è da intendersi in ogni caso come 
stipulato e finalizzato con la parte acquirente. 
C.Matic può, a sua esclusiva discrezione e in qualsiasi 
momento, non accettare ordini dal Cliente o interrompere 
o sospendere, con sufficiente preavviso, l’esecuzione degli 
ordini pianificati.
3.1  Ordine chiuso
Per ordine chiuso si intende quell’ordine in cui la quantità 
di prodotto, il prezzo, i metodi di consegna e le tempistiche 
sono espressamente identificati.
3.2  Ordine in bianco o pianificato
Per ordine “in bianco” si intende quell’ordine che, avendo 
stabilito il tipo di Prodotto e il relativo prezzo unitario, in 
generale, indica una stima delle quantità di prodotto con-
sumabili da parte del Cliente nel periodo di tempo espres-
samente indicato e concordato tra C.Matic e il Cliente 
(settimana/mese/anno). C.Matic e il Cliente determine-
ranno le quantità che il Cliente acquista irrevocabilmente 
entro il periodo di tempo concordato al fine di ottenere 
il prezzo stabilito. C.Matic può modificare il prezzo dei 
Prodotti nel caso in cui il Fornitore non raggiunga, entro il 
periodo di tempo stabilito, il volume di vendite concordato. 
La responsabilità di C.Matic è in ogni caso limitata alla 
quantità concordata o, nel caso in cui l’ordine comprenda 
una quantità minima e una quantità massima, alla quantità 
minima.
C.Matic non è tenuta a garantire la fornitura di quantità 
aggiuntive di Prodotto o a rispettare tempi di consegna 
più onerosi di quelli espressamente accettati dalla stessa 
C.Matic.
Se il cliente richiede la modifica del contenuto di un 
qualsiasi ordine, C.Matic non è tenuta a soddisfare tale 
richiesta, ad ogni modo si sforzerà per soddisfare la richie-
sta fatta dal Cliente. In caso di accettazione, C.Matic sarà 
autorizzata a modificare il prezzo dei Prodotti. 
A tale fine, C.Matic comunicherà al Cliente la differenza di 
prezzo del Prodotto: tale variazione si intende applicabile 
in caso di espressa accettazione da parte del Cliente o 
sarà considerata “in vigore” a partire dalla prima conse-
gna del prodotto a seguito della comunicazione da parte 
di C. Matic.
3.3  Modifiche agli ordini
Qualsiasi richiesta di modifica del contratto fatta dal 
Cliente è soggetta ad espressa accettazione da parte di 
C.Matic. In assenza di espressa accettazione da parte di 
C.Matic, le condizioni contrattuali precedentemente con-
cordate saranno intese come invariate, subordinatamente, 
in ogni caso, all’applicabilità delle presenti condizioni ge-
nerali di fornitura.

3.4  Annullamento di ordini chiusi o riduzione al di 
sotto delle quantità minime per ordini in bianco

In nessun caso, salvo circostanze di forza maggiore, il 
Cliente può annullare un ordine chiuso o ridurre le quantità 
minime di un qualsiasi tipo di ordine.
Se il Cliente intende procedere in tal senso, deve no-
tificare tale richiesta in forma scritta a C.Matic che, 
nei successivi 30 giorni, può accettare o rifiutare la 
richiesta presentata o indicare al Cliente il costo di 
accettazione.
In caso contrario, il Cliente sarà tenuto a ricevere e pagare 
il prodotto in conformità a quanto concordato o in confor-
mità con le quantità massime indicate o concordate negli 
ordini in bianco.
Nell’indicare il costo per l’annullamento o la riduzione, 
a seconda del contratto, dell’ordine aperto o di ordine 
in bianco al di sotto dei minimi, C.Matic può tener conto 
di tutti i costi sostenuti e da sostenere per gli acquisti, 
anche relativamente a materie prime e forniture, attrez-
zature e strumenti specifici o di altro tipo, costi di ricerca 
e progettazione e, in ogni caso, tutti i costi e/o eventuali 
conseguenze dirette e indirette che, per qualsiasi motivo, 
hanno una rilevanza economica per C.Matic.
C.Matic può trattenere, in via definitiva, e per qualsiasi 
motivo aggiuntivo, qualsiasi somma ricevuta dal Cliente 
pagata a qualsiasi titolo.

4. LAVORI PREPARATORI /O ACCESSORI 
RELATIVI ALL’ORDINE

4.1  Progetti e requisiti
Tutti i documenti, i progetti, le stime, i rapporti tecnici, 
le valutazioni, le offerte, le analisi e, in ogni caso, qual-
siasi informazione o documento che, a qualsiasi titolo, 
il Cliente e C.Matic si sono scambiati prima o durante 
l’esecuzione dell’ordine, sono da intendersi come inviati 
solo per l’uso specifico al quale sono destinati senza che 
tale trasmissione comporti un trasferimento di proprietà 
o diritti di utilizzo.
In ogni caso, il destinatario non può utilizzare ciò che viene 
ricevuto per altri scopi.
Il Cliente e C.Matic manterranno tutti i reciproci diritti di 
proprietà, compresi quelli intellettuali, sulla documenta-
zione oggetto di scambio. Resto inteso che il Cliente e 
C.Matic siano vincolati dalla massima riservatezza e se-
gretezza, come concordato al successivo punto 6, in rela-
zione all’esistenza e al contenuto dei documenti scambiati.
In caso di utilizzo diverso da quanto consentito o previsto 
per il materiale oggetto di scambio, la parte lesa avrà 
diritto al risarcimento del danno. Il Cliente riconosce, in 
ogni caso, la proprietà esclusiva di ciò che viene ricevuto 
a qualsiasi titolo da C.Matic e che ciò costituisce il know-
how di C.Matic.
4.2  Restituzione dei campioni
Tutti i campioni, prototipi, prodotti pre-serie o semilavo-
rati o, in ogni caso, manufatti inviati da C.Matic al Cliente 
sono e rimarranno di proprietà di C.Matic e il Cliente potrà 
utilizzarli solo per gli scopi indicati nel contratto stipulato 
con C.Matic. Il Cliente sarà responsabile della custodia di 
quanto viene ricevuto e si impegna a restituire tutto il ma-
teriale ricevuto in caso di risoluzione del contratto o entro 
15 giorni dal momento in cui C.Matic presenta esplicita 
richiesta in tal senso. 
Il Cliente dovrà utilizzare il materiale ricevuto con la 
massima riservatezza e segretezza e non potrà in alcun 
modo utilizzare, neppure al fine dell’esecuzione di prove, 
direttamente o indirettamente, qualsiasi cosa ricevuta da 
C.Matic senza il previo consenso scritto di quest’ultima.
Se un campione o modello viene mostrato o consegnato al 
Cliente, il Cliente riconosce che tale campione o modello 
viene utilizzato al mero scopo illustrativo delle caratteri-
stiche generali e della qualità dei prodotti e non per dimo-
strare che i prodotti sarebbero necessariamente conformi 
al campione o al modello.
In caso di violazione di questa clausola, C.Matic può so-
spendere le forniture e chiedere il risarcimento dei danni.
4.3  Conservazione delle attrezzature
L’apparecchiatura, anche quella soggetta a usura, neces-
saria alla creazione del Prodotto per il Cliente, si intende, 
salvo diverso accordo scritto, di proprietà esclusiva di C.
Matic. Gli strumenti per la produzione saranno progettati 
da C.Matic o da una società da essa incaricata e terranno 
conto dei metodi di lavoro, dei sistemi e delle attrezzature 
normalmente utilizzati da C.Matic.
C.Matic può chiedere al Cliente un contributo spese per 
quanto sopra indicato. Tale costo potrebbe anche non 
essere espressamente specificato, ma incluso nel prezzo 
del prodotto alla consegna. Anche in questo caso, gli stru-
menti necessari alla produzione verranno considerati come 
esclusiva proprietà di C.Matic senza alcun contributo che 
garantisca al Cliente i diritti d’uso o di proprietà, anche 
solo intellettuali o tramite know-how.
C.Matic, se non diversamente concordato con atto scritto, 
può utilizzare liberamente l’attrezzatura e, in generale, 
qualsiasi strumento di lavoro, anche per produzioni di-
verse da quella destinata al Cliente e anche nel caso di 
produzione creata esclusivamente per il Cliente.

5. CARATTERISTICHE E CONDIZIONI DEI  
PRODOTTI ORDINATI

5.1  Utilizzo dei prodotti
C.Matic si impegna a produrre il Prodotto nel rispetto delle 
specifiche tecniche concordate con il Cliente (prodotti spe-
ciali) o come specificato nel catalogo (prodotto standard). 
Il Prodotto sarà inoltre conforme alle norme di sicurezza 
in vigore nell’UE a tale riguardo. Il Cliente sarà l’unico 
responsabile per quanto riguarda l’utilizzo del prodotto.
Il Prodotto deve essere utilizzato esclusivamente in con-

formità con quanto indicato nel catalogo o concordato per 
iscritto con C.Matic. 
C.Matic non sarà responsabile per le conseguenze deri-
vanti da un eventuale utilizzo dei Prodotti non autorizzato, 
errato o differente con riferimento a quanto dichiarato nel 
catalogo di C.Matic o diverso da quanto autorizzato per 
iscritto da C.Matic.
Laddove il Cliente deve utilizzare il Prodotto in modo 
diverso da quanto concordato, deve fornire informazioni 
specifiche a C.Matic.
C.Matic, una volta ricevuta la richiesta, avrà 30 giorni per 
confermare la propria disponibilità a soddisfare la richie-
sta del Cliente fornendo anche un’indicazione dei tempi e 
del nuovo prezzo; il Cliente dovrà confermare per iscritto 
l’accettazione della comunicazione ricevuta da C.Matic. 
Salvo quanto precedentemente concordato o comunque 
noto a C.Matic, il Prodotto fornito non può essere conser-
vato in luoghi in cui sono immagazzinati materiali, inclusi 
materiali potenzialmente esplosivi, inquinanti o infiamma-
bili, o in locali in cui i livelli di umidità o temperatura non 
sono conformi al tipo di prodotto consegnato.
Il Cliente accetta, e tramite la presente rinuncia al diritto 
di presentare eventuali reclami, che le quantità indicate da 
C.Matic si intendono sempre con un margine del +/- 5%.
Il Cliente si impegna, in ogni caso, ad accettare anche 
forniture parziali di Prodotto.
5.2  Imballaggio del prodotto
C.Matic fornirà il prodotto imballato in conformità con 
le proprie norme e alle normative esistenti in materia di 
sicurezza.
Il Cliente, inviando l’ordine, dichiara espressamente di es-
sere a conoscenza e di aver accettato il tipo di imballo uti-
lizzato da C.Matic e di ritenere che il suddetto “standard” 
sia adeguato alle proprie esigenze di trasporto, movimen-
tazione, deposito e stoccaggio; tutte le eventuali attività 
derivanti saranno a cura e spese del Cliente.
Il Cliente sarà il solo responsabile del corretto immagaz-
zinamento e stoccaggio del Prodotto, attività che devono 
essere attuate in modo tale da consentire la corretta 
conservazione delle caratteristiche tecniche e funzionali 
del Prodotto fornito. C.Matic non è imputabile di alcuna 
responsabilità in caso di utilizzo di imballaggi diversi da 
quelli utilizzati da C.Matic o per quanto riguarda l’imma-
gazzinamento, lo stoccaggio o la movimentazione del pro-
dotto eseguiti in modo non conforme alle caratteristiche 
del prodotto.
5.3 Trasmissione di informazioni relative al Prodotto
Il Cliente si impegna a sensibilizzare i propri acquirenti in 
merito alle caratteristiche tecnico-funzionali del Prodotto.

6. CLAUSOLA RELATIVA AI DIRITTI DI PROPRIETÀ 
INTELLETTUALE E ALLA RISERVATEZZA

6.1  Diritti di proprietà intellettuale e know-how 
tecnico

C.Matic è l’unico proprietario dei diritti relativi a qualsi-
asi informazione, dato, progetto, caratteristica, processo, 
composizione chimica, caratteristica funzionale e per 
qualsiasi elemento relativo al Prodotto. La proprietà in 
merito a tali diritti rimarrà valida anche dopo la consegna 
del Prodotto. L’attuazione del contratto di fornitura non co-
stituirà, in ogni caso, il trasferimento dei diritti di proprietà 
industriale o della licenza di utilizzo del know-how relati-
vamente al Prodotto e/o al processo di produzione, C.Ma-
tic, come proprietario dei diritti precedentemente stabiliti, 
si riserva il diritto di utilizzare per i propri scopi, i risultati 
di verifiche, prove o esperimenti eseguiti in qualsiasi modo 
sul Prodotto, anche dopo la consegna.
6.2  Clausola di riservatezza
Il Cliente, durante il rapporto di fornitura e per 5 anni dalla 
sua conclusione, sarà tenuto a rispettare scrupolosamente 
la riservatezza e la segretezza di tutto ciò di cui, in occa-
sione dell’esecuzione o della preparazione del contratto, 
viene a conoscenza (documenti, dati, caratteristiche, 
elementi, informazioni tecniche, prezzi, progetti, grafici, 
relazioni, bozze, note, ecc.).
Il Cliente si impegna a conservare tutto il materiale rice-
vuto da C.Matic con la stessa cura e nel rispetto di una 
rigorosa segretezza, come se quanto ricevuto o scambiato 
fosse di sua esclusiva proprietà.
C.Matic e il Cliente devono consentire solo alle persone 
coinvolte nell’esecuzione della fornitura l’accesso ai dati, 
ai documenti e a tutto il materiale ricevuto.
Il Cliente dichiara espressamente la propria conformità 
alle procedure nel rispetto della privacy prevista dalle 
normative vigenti.
Se necessario, C.Matic e il Cliente nomineranno, notifi-
cando all’altro tale nominativo, una persona responsabile 
della gestione dei dati sensibili a cui questi possono es-
sere trasmessi.
L’obbligo di riservatezza e segretezza non si applica in 
caso di:
-  informazioni di dominio pubblico o comunque già cono-

sciute al momento della stipula del contratto.
-  informazioni che sono già disponibili prima della stipula 

del contratto.
-  obbligo di divulgazione di informazioni quando richiesto 

da un’autorità giudiziaria o da un’autorità pubblica in 
generale.

Qualsiasi violazione della presente clausola darà diritto 
a C.Matic di richiedere un risarcimento per danni e/o la 
risoluzione del contratto.
6.3  Garanzia contro la contraffazione
Laddove il Prodotto venga realizzato su misura o prodotto 
in conformità con indicazioni o informazioni fornite dal 
Cliente, quest’ultimo sarà l’unico responsabile per qual-
siasi violazione, anche relativa al processo di produzione, 
dei diritti di terzi in relazione alla proprietà industriale e si 
impegna a manlevare C.Matic da qualsiasi conseguenza 

diretta o indiretta che la disponibilità o l’utilizzo, a qual-
siasi titolo, di tali informazioni o del Prodotto stesso pos-
sano causare, direttamente o indirettamente, a C.Matic o 
a terze parti. Il Cliente, infine, si farà carico direttamente o 
comunque manterrà C.Matic indenne relativamente a tutti 
i danni diretti e indiretti e a tutti i costi, incluso il supporto 
legale o qualsiasi altro motivo professionale, anche tec-
nico, compresi eventuali compensi di Professionisti ingag-
giati da C.Matic in caso di azione legale o stragiudiziale o 
per eventuale mediazione, intentata contro C.Matic o da 
essa a causa di qualsiasi violazione degli obblighi stabiliti 
nella presente clausola.

7. CONSEGNA, TRASPORTO, VERIFICA 
E ACCETTAZIONE DEL PRODOTTO

7.1  Termine di consegna
C.Matic farà il possibile per rispettare il termine di conse-
gna concordato con il Cliente.
In nessun caso, tuttavia, la data di consegna può essere 
considerata obbligatoria e vincolante per la corretta ese-
cuzione dell’ordine. Il Cliente rinuncia espressamente al 
diritto di presentare qualsiasi richiesta di risarcimento per 
danni o rimborso a qualsiasi titolo o di richiedere la risolu-
zione del contratto in caso di mancato rispetto del termine 
di consegna del Prodotto.
Come indicato sopra, tutte le date di consegna sono ap-
prossimative e C.Matic non sarà responsabile per even-
tuali danni di qualsiasi tipo derivanti da eventuali ritardi.
C.Matic si riserva il diritto di comunicare al Cliente, tra-
mite qualsiasi mezzo, eventuali modifiche ai termini di 
consegna quando la modifica è di particolare importanza. Il 
Cliente può richiedere a C.Matic di fare del proprio meglio 
per migliorare l’esecuzione della consegna, ma in nessun 
caso può rifiutarsi di pagare il Prodotto.
C.Matic si riserva il diritto di sospendere, a tempo inde-
terminato, la consegna del Prodotto in caso di mancato 
pagamento delle forniture. Allo stesso modo, in qualsiasi 
caso di inadempienza, C.Matic può, qualora ve ne siano le 
condizioni, ritenere che l’esclusività del prodotto riservato 
al Cliente sia risolta e non più esistente.
7.2  Termini di consegna (franco fabbrica)
Salvo diversamente concordato, la consegna del Prodotto 
sarà effettuata “franco fabbrica” e si intende eseguita il 
giorno e l’ora in cui viene completato il carico delle merci 
sul veicolo utilizzato dal corriere o dallo spedizioniere o, in 
in ogni caso, dalla comunicazione eseguita da C.Matic in 
merito alla disponibilità delle merci.
A partire da tale data, al Cliente verranno trasferiti tutti 
i diritti e le responsabilità relative al Prodotto anche se 
ancora fisicamente immagazzinato presso lo stabilimento 
di C.Matic.
Il Cliente è tenuto a ritirare il Prodotto direttamente o indi-
rettamente entro 5 giorni dalla notifica della disponibilità 
delle merci. In caso di ritardo nel ritiro della merce oltre il 
termine sopra indicato, C.Matic addebiterà al Cliente tutti 
i costi e gli esborsi necessari per lo stoccaggio, il deposito 
e la movimentazione della merce. 
A tal fine, C.Matic emetterà la fattura corrispondente che 
dovrà essere pagata prima del ritiro del Prodotto e comun-
que entro i termini di cui al punto 10.1.
Trascorsi 10 giorni dalla notifica della disponibilità della 
merce per la consegna, C.Matic può, a sua esclusiva 
discrezione, imporre al Cliente il pagamento dei costi 
sopra indicati, vendere il Prodotto a terzi, distruggerlo a 
spese del Cliente, o riutilizzarlo, addebitando al Cliente 
tutti gli eventuali costi derivanti. La fattura emessa per 
un tale motivo è da ritenersi immediatamente esigibile. 
Analogamente, in caso di mancato prelievo del Prodotto, 
entro il termine sopra indicato, C.Matic potrà considerare 
qualsiasi tipo di esclusività concessa al Cliente, qualora 
esistente, risolta, anche in merito alla prosecuzione del 
contratto con il Cliente.
C.Matic invierà in tempo utile al Cliente o al trasportatore 
la notifica di “merce pronta per la consegna”. Il Cliente, 
o il trasportatore sotto la responsabilità del Cliente, riti-
rerà il Prodotto alla data e all’ora indicate nella notifica 
di “merce pronta per la consegna” come ricevuta da C.
Matic. Qualora la merce non venga ritirata in conformità 
a quanto indicato nella notifica di “merce pronta per la 
consegna”, il Cliente dovrà sostenere i costi, gli esborsi o 
le spese, di qualsiasi natura (deposito, assicurazione, mo-
vimentazione, immagazzinamento, uso dello spazio, ecc. ), 
sostenute da C.Matic come già specificato in precedenza.
7.3  Trasporto, spese doganali, assicurazione
Salvo quanto espressamente previsto nell’ordine, il tra-
sporto sarà sempre effettuato a cura e spese del Cliente 
che, se ritenuto necessario e sotto propria esclusiva re-
sponsabilità, assicurerà il Prodotto durante il trasporto.
Qualora C.Matic si assuma la responsabilità della spe-
dizione del Prodotto a destinazione, il trasferimento del 
rischio avverrà alla consegna del Prodotto al primo spedi-
zioniere o al primo trasportatore.
Il Cliente dovrà sempre sostenere, se non diversamente 
concordato, le spese doganali, di trasporto e le spese di 
deposito a destinazione, procedendo, se del caso, all’a-
dempimento delle procedure di spedizione, carico, scarico 
e sdoganamento, indipendentemente dal mezzo di tra-
sporto scelto dal Cliente.
Il cliente dovrà fornire a C.Matic una prova di sdogana-
mento del prodotto e relativa ricevuta.
C.Matic, tuttavia, non sarà mai tenuto ad assicurare il 
Prodotto, indipendentemente dai metodi di consegna 
concordati.
7.4  Verifica delle quantità e del tipo di Prodotto 

consegnato
Il Cliente dovrà verificare le quantità e il peso del Prodotto 
tramite personale proprio, nonché la conformità del Pro-
dotto ai termini dell’ordine; tale controllo sarà effettuato a 
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SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo 
collegato al regolatore.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
according to the fitting connected to the 
flow control.

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
en fonction du raccord monté sur le ré-
ducteur.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et 
lubrifié.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche: 
die Schläuche werden durch die am 
Drosselrückschlagventil montierte
verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und 
geölter Druckluft.
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spese del Cliente e sotto sua esclusiva responsabilità non 
appena la consegna verrà effettuata.
Eventuali controversie o riserve relative a chiari difetti del 
Prodotto devono essere immediatamente annotate sulla 
bolla di consegna, sul CMR, sulla lettera di vettura o sul 
documento di trasporto. Una copia della bolla di consegna, 
della lettera di vettura o della bolla di trasporto con le 
relative riserve o controversie deve essere inviata per in-
formazione a C.Matic che, in ogni caso, non sarà responsa-
bile per eventuali mancanze né per le riserve espresse dal 
Cliente, salvo ove sia dimostrabile che il difetto oggetto 
della riserva era già esistente al momento della consegna 
del prodotto presso lo stabilimento di C.Matic. In assenza 
di riserve annotate sulla bolla di consegna, sul CMR, sulla 
lettera di vettura o sul documento di trasporto, il Prodotto, 
dal punto di vista della tipologia e delle quantità, sarà in-
teso come accettato in via definitiva, con espressa rinun-
cia irrevocabile da parte del Cliente al diritto di presentare 
reclamo in qualsiasi sede, a tal fine, in merito a diritti di 
qualsiasi natura.
7.5  Controversia in relazione all’esistenza di difetti
C.Matic è tenuto a consegnare il Prodotto privo di difetti e 
conformemente a quanto indicato nell’ordine.
La qualità del Prodotto si intende riferita allo “standard” 
C.Matic, ben noto al Cliente.
Il Cliente, in caso di difetti presenti nel Prodotto, dovrà, a 
pena di decadenza entro 10 giorni di calendario dalla con-
segna, presentare reclamo per il Prodotto fornito, inviando 
a C.Matic un’adeguata comunicazione scritta contenente 
l’elenco dei difetti o dei guasti, il numero di articoli su cui 
sono stati identificati tali difetti o guasti, i metodi con cui 
sono stati effettuati i controlli, il numero di lotto e qual-
siasi prova utile per consentire a C.Matic di identificare 
esattamente il Prodotto oggetto di contestazione.
Il Cliente, qualora venga richiesto da C.Matic, dovrà 
restituire, a propria cura e spese, il Prodotto oggetto di 
reclamo.
C.Matic, a sua esclusiva discrezione, e senza che ciò costi-
tuisca alcun riconoscimento di alcuna responsabilità, può 
riparare il prodotto, rispedendolo al Cliente. In tal caso, 
C.Matic si farà carico delle spese di trasporto.
Laddove C.Matic non identifichi la presenza dei difetti 
o dei guasti contestati, può invitare il Cliente al proprio 
stabilimento per una valutazione congiunta dei risultati 
relativi alle indagini, dopodiché il Prodotto verrà rispedito 
al Cliente a sue spese.
Ad ogni modo, C.Matic può, a sua esclusiva discrezione, e 
senza che ciò costituisca alcun riconoscimento di respon-
sabilità, procedere alla sostituzione del prodotto oggetto 
di reclamo, inviandone uno nuovo al Cliente.
In nessun caso il Cliente può sospendere il pagamento 
del Prodotto anche se soggetto a contestazione totale o 
parziale. Allo stesso modo, anche in caso di contestazione 
totale o parziale della fornitura effettuata, il Cliente non 
può sospendere il pagamento di alcuna somma per qualsi-
asi motivo dovuto a C.Matic.
Il Cliente non può, per qualsiasi motivo, eseguire auto-
nomamente o aver eseguito processi o interventi di terze 
parti sul Prodotto. In tal caso il Prodotto non sarà più 
garantito, il che significa, inoltre, che il Cliente rinuncia 
irrevocabilmente al diritto di reclamo in qualsiasi sede re-
lativamente a qualsiasi responsabilità da parte di C.Matic.
Laddove il Cliente, in presenza di evidenti difetti o guasti, 
decida di non informarne C.Matic e utilizzi, esegua il mon-
taggio o venda il Prodotto, perderà qualsiasi diritto alla 
sostituzione o alla riparazione del Prodotto.
Inoltre, la garanzia fornita da C.Matic, conformemente al 
punto 7.6 seguente, viene considerata risolta.
In ogni caso, salvo indicazione contraria inviata da C.
Matic, il Cliente si assumerà la responsabilità esclusiva 
dell’attività e dei costi di disassemblaggio, stoccaggio, 
smaltimento del Prodotto oggetto di contestazione e delle 
attività e dei costi di assemblaggio del nuovo Prodotto, 
anche se revisionato o rispedito da C.Matic al Cliente.
Eventuali reclami o controversie non esonerano il Cliente 
dall’obbligo di onorare eventuali obblighi sottoscritti nei 
confronti di C.Matic, indipendentemente dal motivo per il 
quale sono stati contratti.
7.6  Garanzia - durata
C.Matic, se non diversamente concordato, garantisce 
il Prodotto fornito per un periodo non superiore a dodici 
mesi. La garanzia ha inizio a partire dalla notifica di 
“merce pronta per la consegna” o dal giorno della conse-
gna franco fabbrica. 
L’efficacia della garanzia ha valore nel caso di un uso 
corretto del Prodotto e quando il malfunzionamento dello 
stesso o il difetto identificato nel Prodotto non è anche 
indirettamente o parzialmente attribuibile al Cliente o 
all’utente finale o in caso di uso non autorizzato o inco-
erente del Prodotto.
7.7  Accettazione
Trascorso il termine di 10 giorni dalla consegna del pro-
dotto e in assenza di controversie, il Prodotto fornito sarà 
ritenuto definitivamente accettato e il Cliente avrà rinun-
ciato alla possibilità di presentare reclami, contestazioni 
o richieste di qualsiasi tipo.
In nessun caso dopo l’accettazione potrà stato richiesto 
a C.Matic di sostituire o riparare il Prodotto fornito o di 
sostenere costi o esborsi anche a titolo di risarcimento 
danni.

8.  CLAUSOLA DI AVVERSITÀ E CAUSE DI 
FORZA MAGGIORE

8.1  Condizioni per la modifica dei prezzi del 
Prodotto

C.Matic può modificare i prezzi del Prodotto anche dopo 
l’accettazione dell’ordine e la conclusione del contratto. 
C.Matic comunicherà per iscritto al cliente il nuovo prezzo, 

indicando i motivi per i quali tale modifica è necessaria. Il 
nuovo prezzo sarà vincolante per il Cliente a partire dalla 
prima consegna successiva alla comunicazione o comun-
que trascorsi 10 giorni di calendario dalla comunicazione 
inviata al Cliente.
C.Matic, qualora si verifichino eventi eccezionali che 
rendono particolarmente onerosa l’esecuzione dell’or-
dine, può risolvere o recedere in qualsiasi momento dal 
contratto, annullare l’ordine o il programma di consegna, 
senza che il Cliente possa presentare reclamo, con l’intesa 
della rinuncia irrevocabile a tale diritto, o a qualsiasi rim-
borso o risarcimento.
8.2  Cause di forza maggiore
C.Matic può sospendere i propri obblighi di fornitura e, in 
ogni caso, gli impegni contrattuali con il Cliente per qualsi-
asi evento di Forza Maggiore. Laddove C.Matic intenda far 
valere tale diritto, deve prontamente informare il Cliente 
per iscritto, indicando il relativo motivo di Forza Maggiore 
e, se possibile, la durata prevista della sospensione degli 
obblighi contrattuali assunti. Se la causa della sospen-
sione si protrae per più di 90 giorni lavorativi, il Cliente 
può, temporaneamente, procurarsi il Prodotto richiesto da 
un altro fornitore, previo impegno, per il Cliente, una volta 
terminata la causa di Forza Maggiore, di riacquistare il 
Prodotto da C.Matic.
C.Matic si impegna a comunicare per iscritto al Cliente il 
termine della causa di Forza Maggiore, indicando anche 
la data della prima consegna del Prodotto dopo l’evento 
di Forza Maggiore.
Il cliente è tenuto ad accettare tali consegne. Se l’evento 
di forza maggiore si protrarrà per più di 90 giorni, C.Matic 
e il Cliente si incontreranno per valutare la possibilità di 
ritenere che il contratto di fornitura venga risolto.
In ogni caso, il Cliente dovrà adempiere alla ricezione 
e al pagamento di tutti i Prodotti in giacenza presso C.
Matic, al pagamento dei prodotti semilavorati, materie 
prime, documentazione e tutto ciò che è stato speci-
ficamente acquistato o prodotto da parte C.Matic per 
l’esecuzione della fornitura. Inoltre, C.Matic può utiliz-
zare l’evento di Forza Maggiore in tutti i casi in cui le 
proprie prestazioni diventano particolarmente onerose 
o impossibili. Le seguenti circostanze costituiscono 
evento di Forza Maggiore, a titolo di elenco indicativo 
ma non esaustivo:
-  disastri naturali (terremoti, incendi, inondazioni, tempe-

ste, ecc.).
-  conflitti armati, guerre, controversie, attacchi, rivolte, 

atti terroristici.
-  conflitti o controversie sindacali o del settore, serrate, 

scioperi generali e di settore nello stabilimento di C.Ma-
tic o della stessa C.Matic.

-  conflitti o controversie sindacali, serrate o scioperi gene-
rali, industriali o di impianto, anche se relativi a C.Ma-
tic o a quanto di sua pertinenza, trasportatori, società 
di servizi, spedizionieri, uffici postali in generale o, in 
ogni caso, tutti coloro che sono coinvolti nel processo 
di produzione.

-  ordini di autorità giudiziarie, governative o pubbliche in 
generale.

-  divieti all’importazione, embarghi, blocchi alla produzione 
imposti dalla sanità o dall’autorità pubblica in generale.

-  incidenti sul lavoro, sequestri, guasti alle macchine, 
esplosioni, carenze energetiche e qualsiasi evento che 
possa limitare o escludere la possibilità di produzione.

- carenza o costo eccessivo delle materie prime.
Laddove il Cliente intenda far valere l’evento di Forza Mag-
giore, deve prontamente informare C.Matic.
In tal caso, il Cliente dovrà anche indicare a C.Matic le pro-
cedure tramite cui il Prodotto può essere ricevuto, possi-
bilmente anche in una sede diversa da quella concordata. 
In tal caso, il Cliente sosterrà l’eventuale costo aggiuntivo 
indicato da C.Matic. 
In nessun caso il Cliente può fare uso dell’evento di Forza 
Maggiore per sospendere i pagamenti delle forniture

9.  DEFINIZIONE DEI PREZZI
I prezzi indicati da C.Matic si intendono tutti al netto di 
imposte, aliquote e dazi sul Prodotto. Salvo diversamente 
concordato, i prezzi sono in ogni caso da intendersi come 
“franco fabbrica”. Salvo diversamente concordato, i prezzi 
saranno sempre espressi in Euro.

10.  PAGAMENTI
10.1  Termini di pagamento
Il pagamento delle forniture, se non diversamente concor-
dato, avverrà al domicilio di C.Matic, indipendentemente 
da eventuali controversie, previa ricezione della fattura 
proforma o della fattura stessa in anticipo. C.Matic può 
disporre dei pagamenti ricevuti in forma esclusiva, fornen-
done informazione al Cliente.
C.Matic non è tenuto a concordare alcuno sconto in caso 
di pagamento anticipato del Prodotto.
10.2  Ritardi di pagamento
Fatto salvo quanto indicato nel presente contratto, in 
caso di mancato pagamento del Prodotto entro il termine 
indicato al punto 10.1, si matureranno interessi a favore 
di C.Matic pari al tasso stabilito dal Decreto Legislativo 
231/2002 della legge italiana.
C.Matic è autorizzata a emettere una fattura per interessi 
secondo i metodi indicati al presente punto e a inviarla 
al Cliente.
La fattura includerà anche i costi sostenuti da C.Matic per 
tale attività. Il cliente deve procedere immediatamente al 
pagamento di quanto dovuto. Laddove viene emessa una 
fattura per interessi e/o costi per ritardo di pagamento, 
C.Matic può, a sua esclusiva discrezione, predisporre che 
tutti i pagamenti successivamente effettuati dal Cliente 

siano a saldo della fattura per interessi e costi e, sola-
mente per eventuali importi residui, a pagamento del 
Prodotto fornito. 
Inoltre, C.Matic può, in caso di mancato pagamento, so-
spendere la consegna del Prodotto, rifiutare la richiesta di 
ulteriori consegne e/o ritenere risolto il contratto o anche 
l’impegno assunto a evadere eventuali ordini successivi 
del Prodotto.
Allo stesso modo, C.Matic, in caso di mancato pagamento 
entro la data di pagamento anche di una sola fornitura, 
può ritenere che qualsiasi “esclusività”, se esistente, del 
prodotto non sia più applicabile. La fattura emessa ai sensi 
del presente articolo dovrà comunque essere pagata dal 
Cliente prima della consegna del Prodotto.
10.3 Cambiamenti nella situazione finanziaria 

 o aziendale dei clienti
Qualsiasi evento o comportamento che possa sollevare 
dubbi sulla solvibilità del Cliente o sul suo desiderio o 
possibilità di pagare o ricevere il Prodotto fornito può 
essere considerato un motivo per la sospensione della 
fornitura del Prodotto da parte di C.Matic. C.Matic, in 
tal caso, deve inviare al Cliente una specifica comunica-
zione. Dal ricevimento della comunicazione di cui sopra, 
tutti i debiti del Cliente nei confronti di C.Matic sono da 
considerarsi immediatamente dovuti e le relative somme 
pagabili. Quanto qui menzionato è in deroga a qualsiasi 
accordo in senso contrario che potrebbe essere stato 
fatto con il Cliente. C.Matic avrà inoltre il diritto di ri-
tirare il Prodotto fornito ma non pagato dai magazzini 
o dagli impianti del Cliente. Con il presente il Cliente 
autorizza C.Matic a richiedere e ottenere dall’autorità 
giudiziaria, anche con carattere di urgenza, qualsiasi 
misura necessaria.
A partire dalla data di invio della comunicazione di cui al 
presente paragrafo, al Cliente sarà richiesto, irrevocabil-
mente, di pagare, in anticipo, qualsiasi somma richiesta 
per le successive forniture del Prodotto, e ciò è in deroga 
sia agli ordini esistenti, anche se accettati da C.Matic, 
che a qualsiasi condizione di fornitura, anche se concor-
data ed esistente tra C.Matic e il Cliente, in ogni caso 
soggetto al diritto di C.Matic di sospendere le consegne 
e risolvere il contratto esistente.
Laddove il Cliente sia soggetto a procedure di insolvenza 
(procedure di concordato, amministrazione controllata, 
fallimento, liquidazione forzata, amministrazione spe-
ciale, accordo di ristrutturazione del debito, ecc.) C.Matic 
può, in conformità con le norme specifiche in materia 
di recupero dei crediti, sospendere le ulteriori forniture, 
ritenere risolto il contratto e revocare l’eventuale esclu-
sività del prodotto. Il Cliente è tenuto a comunicare a 
C.Matic qualsiasi modifica significativa della propria 
struttura aziendale o della propria organizzazione am-
ministrativa e gestionale, nonché l’eventuale firma di 
atti di vendita o affitto dell’attività o parti della stessa 
anche mediante accordo preliminare. C.Matic, dopo aver 
valutato tali informazioni o qualora le stesse siano state 
acquisite autonomamente, può comunicare al Cliente 
la propria intenzione di non proseguire il rapporto, so-
spendendo anche l’esecuzione di ordini già accettati. 
In tal caso, tutti i crediti di C.Matic sono da intendersi 
immediatamente dovuti e l’esclusività del prodotto, se 
esistente, revocata.
C.Matic può in ogni caso trattenere, a titolo di maggior 
danno, gli anticipi o qualsiasi altra somma recepita fino 
a quel momento.
10.4 Crediti del cliente
Il Cliente non può, per nessun motivo, anche in caso di 
controversia riconosciuta da C.Matic, emettere, senza 
il consenso di C.Matic, note di addebito o fatture per 
crediti accertati a lui dovuti o, in ogni caso, addebitare 
a C.Matic somme di cui quest’ultima non si è, espres-
samente e per iscritto, riconosciuta come debitore. 
Il Cliente non può, in ogni caso, salvo autorizzazione 
scritta, compensare o trattenere somme dovute, per 
qualsiasi motivo, a C.Matic a fronte di propri crediti pre-
sunti o accertati; in tal caso, C.Matic può richiedere gli 
interessi per mancato o ritardato pagamento e sospen-
dere le forniture successive.
10.5 Riserva di proprietà
Il Prodotto viene fornito con la formula e la garanzia per 
C.Matic di “Riserva di proprietà”, in modo tale che il 
prodotto rimanga di proprietà di C.Matic fino a quando 
il Cliente non avrà adempiuto ad ogni obbligo che, per 
qualsiasi motivo, possa esistere nei confronti di C.Matic.
Il Cliente dovrà mettere in atto qualsiasi misura neces-
saria alla protezione e alla salvaguardia del diritto di 
“Riserva di proprietà” e sarà responsabile per eventuali 
conseguenze che potrebbero influenzare il prodotto 
stesso. La “Riserva di proprietà” non implica una deroga 
a quanto previsto ai punti 7.2 e 7.3 in relazione al trasfe-
rimento del rischio e della responsabilità per il trasporto 
e alla custodia del prodotto stesso.
Il Cliente è tenuto ad attuare ogni misura utile a non 
confondere il prodotto di C.Matic con altri prodotti C.
Matic che potrebbero risultare simili e deve conservare 
il prodotto in spazi opportunamente separati e facilmente 
identificabili.
Il Cliente è tenuto a informare i propri clienti, in par-
ticolare in caso di trattamento effettuato per conto di 
terze parti, dell’esistenza della garanzia di “Riserva di 
proprietà” a favore di C.Matic, autorizzando espressa-
mente quest’ultima, in caso di mancato pagamento da 
parte del Cliente o su richiesta da parte dello stesso 
di ammissione a procedure di insolvenza, procedure di 
concordato o simili, a recuperare, anche tramite provve-
dimento giudiziario di urgenza, e a spese del Cliente, il 
Prodotto fornito e non ancora interamente pagato. Allo 
stesso modo, il Cliente deve acconsentire al prelievo, in 
via amichevole, del Prodotto da parte di C.Matic, qualora 

richiesto, salvo nei casi in cui il Cliente abbia adempiuto 
a tutti gli obblighi esistenti nei confronti di C.Matic e pa-
gato tutte le somme dovute a C.Matic a qualsiasi titolo.

11. RESPONSABILITÀ
11.1  Definizione di responsabilità di C.Matic 
C.Matic sarà responsabile per la corretta produzione 
del prodotto e per il rispetto delle caratteristiche fornite 
nell’ordine. Il Prodotto sarà fabbricato in conformità con la 
legislazione UE esistente. Sarà responsabilità del Cliente 
comunicare tempestivamente qualsiasi specifica disposi-
zione normativa o amministrativa al di fuori del territorio 
nazionale italiano o che possa riguardare la produzione o 
l’imballaggio del Prodotto.
C.Matic non sarà mai responsabile per difetti del Prodotto 
quando questi sono attribuibili a:
- materiali forniti dal Cliente o da terzi indicati dal cliente.
-  errori di progettazione o pianificazione quando tali 

attività vengono effettuate dal Cliente o da terze parti 
indicate dal Cliente.

-  utilizzo di apparecchiature indicate o fornite dal Cliente o 
da terze parti indicate dal Cliente.

-  trattamenti, manipolazioni, trasformazioni, trattamenti 
della superficie o elaborazioni eseguite sul Prodotto 
senza il consenso scritto di C.Matic.

-  uso non conforme, non consentito, anomalo, atipico o 
particolare.

-  stoccaggio, trasporto, conservazione o manipolazione di 
scarso livello.

-  normale usura del Prodotto o deterioramento dello stesso 
imputabile a eventi riferibili al Cliente o a terzi.

-  mancato rispetto di raccomandazioni, indicazioni o sug-
gerimenti di C.Matic in relazione a manutenzione, con-
servazione o utilizzo del prodotto.

11.2  Limiti di responsabilità
La responsabilità di C.Matic, salvo quanto di seguito indi-
cato, sarà in ogni caso limitata ai danni diretti causati a 
cose o persone del Cliente o al relativo utilizzo, dovuti a 
guasti o difetti del Prodotto riconosciuti da C.Matic come 
imputabili ad esso. È esclusa qualsiasi responsabilità per 
danni indiretti, perdita dell’immagine, perdita di entrate, 
perdita di guadagno, costi, affari, profitto, costi per interru-
zioni della produzione anche di terzi o, in ogni caso, come 
conseguenza indiretta del difetto del prodotto, anche se il 
difetto viene riconosciuto da parte di C.Matic. Allo stesso 
modo, C.Matic non può essere in alcun modo ritenuta 
responsabile per danni che il Prodotto può aver causato 
a terzi una volta assemblato, venduto singolarmente o 
insieme al prodotto del Cliente.
In nessun caso C.Matic può essere ritenuta responsabile 
per mancanza di prestazioni oltre a quelle indicate in 
catalogo. Il Cliente, alla consegna del prodotto, rinun-
cia irrevocabilmente al diritto di agire nei confronti di 
C.Matic in merito a qualsiasi altro tipo di reclamo non 
concernente la responsabilità di C.Matic, la cui esten-
sione è limitata a quanto indicato nel presente para-
grafo. Inoltre, è da escludersi qualsiasi responsabilità di 
C.Matic in caso di violazione di diritti di proprietà di terzi, 
tranne nei casi in cui il Cliente è in grado di provare la 
conoscenza da parte di C.Matic dell’esistenza di brevetti 
o diritti di proprietà.
In ogni caso, il limite di responsabilità di C.Matic è da 
intendersi vincolato al valore del prodotto fornito e ri-
scontrata la non idoneità da parte di C.Matic. C.Matic può 
essere esonerata da qualsiasi responsabilità offrendo al 
Cliente un prodotto sostitutivo dello stesso tipo e con le 
stesse caratteristiche tecniche. Il Cliente rinuncia, in ogni 
caso, con la consegna o la ricezione della conferma di di-
sponibilità del prodotto, al diritto di avanzare reclami di 
altro tipo o aggiuntivi rispetto a quelli indicati nel presente 
documento, fermo restando che il Cliente rinuncia irrevo-
cabilmente al diritto di richiedere danni o risarcimenti di 
qualsiasi natura.

12. GIURISDIZIONE
La fornitura del prodotto e qualsiasi conseguenza deri-
vante dall’esecuzione del contratto o, in ogni caso, qual-
siasi evento connesso o finalizzato alla conclusione del 
contratto e/o dell’ordine, saranno sempre e comunque 
obbligatoriamente sottoposti alla giurisdizione italiana e 
alle leggi in vigore in Italia, con esclusione della validità 
e dell’applicabilità delle giurisdizioni o delle normative 
straniere.
C.Matic può, a sua esclusiva discrezione, ritenere ap-
plicabile, anche giurisdizioni straniere, al fine di proteg-
gere i propri diritti di credito o quelli conseguenti alla 
fornitura.

13. FORO COMPETENTE PER LE CONTROVERSIE
C.Matic e il Cliente si impegnano a fare tutto il possibile 
per risolvere in via amichevole eventuali controversie che 
potrebbero insorgere tra di loro per qualsiasi motivo con-
nesso o derivante dalla fornitura del prodotto.
In ogni caso, qualsiasi controversia che potrebbe sorgere 
in relazione al rapporto tra le parti o per qualsiasi altra ra-
gione o conseguenza connessa o risultante dalla fornitura 
del Prodotto, o dall’interpretazione o esecuzione, anche 
parziale, del contratto in essere tra il Cliente e C.Matic, si 
intende demandata, salvo decisione diversa da parte di C.
Matic a seguito del diritto di cui al precedente paragrafo, 
alla giurisdizione e responsabilità esclusiva e obbligatoria 
del Foro di Monza.
In caso di controversie derivanti da ciò, C.Matic avrà il 
diritto di recuperare tutte le ragionevoli spese legali, i 
costi e le spese da questa sostenute per far valere i diritti 
sottoindicati di C.Matic.
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SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
Tubo in PVDF, Tubo in PTFE.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
PVDF and PTFE tubings.

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
Tube PVDF et Tube PTFE.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et 
lubrifié.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche: 
PVDF, PTFEschlauch.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und 
geölter Druckluft.

L1

L2

L3

D1

ØTubo

D2

L4

CH  

Disponibile nelle versioni: 
Available as:

…/V …/C…/B 

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio Inox AISI 316L (1.4404)
Stainless Steel AISI 316L (1.4404)
Acier Inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

Anello
Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Raccordo Automatico serie MX
MX line push-in fittings
Raccords instantanés série MX
MX Steckverschraubungen

1  234 5

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.
The banjo ring swivels also after flow control installation.
Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.
Der Schwenkring kann nach der Montage des  Drosselrückschlagventiles noch orientiert werden.

VX 18

bar
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TypeØTuboD1D2L1L2L3 maxL4CHg 

18 04 184G1/895,11532,920,5926
18 06 186G1/8125.11532.922.5928,8
18 06 146G1/4126.417.439241043,1
18 08 188G1/8145.11532.923929,5
18 08 148G1/4146.417.439251045,4
18 10 1410G1/4166.417.439271047
18 10 3810G3/81672050261485,2

Drosselrückschlagventil
mit schwenkbarer 
Steckverschraubung 

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico

Flow Control with swivelling 
push-in fitting

Réducteur de débit avec
raccord automatique
tournant 
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Diameter Pressure at 75°F

28010000-colour 1/8 .093 .375 264 1058
28010010-colour 5/32 .106 .500 348 1392
28010030-colour 1/4 .180 .875 293 1174
28010040-colour 5/16 .232 1.250 268 1073
28010050-colour 3/8 .275 1.500 279 1116
28010060-colour 1/2 .375 2.000 257 1029

Part 
Number Bend Radius (in)OD (in) ID (in) Working pressure (psi) Bursting point (psi)

POLYAMIDE 12

Pressure variation (%) 
in relation with temperature change

100% 
85% 
60% 
40% 
35%

68°F 
104°F 
140°F 
176°F 
212°F 

FLEXIBLE TUBING
Limited humidity absorption, great dimensional sta-
bility at high temperatures and good chemical resis- 
tance are the major features of the Cmatic Polyamide 
12, highly recommended for all standard industrial 
applications.

Working temperature: from -40°F up to +212°F
Vacuum rating: To 28” Hg
Hardness: 64 Shore D
Working Pressure: 4 to 1 Safety Factor
Water absorption: 1%
Diameter Tolerances: +/- .002

Diameter Pressure at 75°F

28060000-colour 1/8 .0625 1/4 256 768
28060010-colour 5/32 3/32 3/8 193 580
28060030-colour 1/4 .160 1/2 169 507
28060040-colour 5/16 .216 3/4 140 420
28060050-colour 3/8 .245 7/8 164 493
28060060-colour 1/2 .320 1 1/8 169 507

Part 
Number Bend Radius (in)OD (in) ID (in) Working pressure (psi) Bursting point (psi)

Diameter Pressure at 75°F
Part 
Number Bend Radius (in)OD (in) ID (in) Working pressure (psi) Bursting point (psi)

POLYURETHAN 95 DUROMETER

Pressure variation (%) 
in relation with temperature change

100%
83% 
72% 
64% 
47%

68°F 
86°F 
104°F 
122°F 
140°F 

FLEXIBLE TUBING
Cmatic ether based Polyurethan resists attack with 
moisture, humidity and fungus.
It is highly abrasion and UV resistant. 
Its flexibility allows for assemblies in reduced spaces 
and for very narrow bending radius and makes of our 
Polyurethan 95 one of the most popular choices.

Working temperature: from -40°F up to +140°F.
Vacuum rating: To 28” Hg
Hardness: 95 Shore A
Working Pressure: 3 to 1 Safety Factor
Diameter Tolerances: +/- .003

Reel length: 100 feet.
Colours available: Neutral (N), Blue (B) and Black (BK) on stock. Other colours available upon request.

Reel length: 100 feet.
Colours available: Neutral (N), Blue (B) and Black (BK) on stock. Other colours available upon request.

PA11 and PTFE tubings available upon request.

Pressure variation (%) 
in relation with temperature change

120%
110%
100%
83%
72%
64%
52%
47%

14°F 
32°F 
68°F 
86°F 
104°F 
122°F 
140°F 
176°F 

1/4
3/8

08130030-N
08130050-N

.142

.197
1.969
3.150

1305
1261

3741
3785

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature:from -40°F up to 176°F.
Working Pressure: 3 to 1 Safety Factor
Reel length: 328 feet (100 mt.)
Colours available: Black 

POLYAMIDE 12 HR (PA12 HR)
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bar

-20°C ÷ 150°C 2 ÷ 10 bar

D1

D1

L1 CH

IN (1)

OUT (2)
CIRCUIT

AIR FLOW
(2)

VENTING (3)

3

1

2

4

Valvola in grado di scaricare rapidamente l’aria 
contenuta in un circuito in caso di mancanza 
d’alimentazione; se applicate ad un cilindro
permettono di aumentarne la velocità.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

This valve can easily vent the circuit in case 
of an air supply failure. lf assembled on the
cylinder port, it increases the cylinder speed.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
according to the fitting connected to the 
valve. 

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

Cette vanne permet de mettre à l’échappe-
ment un circuit en cas de défaut d’alimen-
tation. Raccordée sur un vérin, elle permet
d’augmenter la vitesse du débit d’échappe-
ment et de ce fait d’augmenter sa vitesse de 
fonctionnement.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré
et lubrifié.

Dieses Ventil kann bei Luftmangel die Anlage 
schnell entIüften. Wenn am Zylinderausgang 
montiert, wird dessen Geschwindigkeit ver-
grössert.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche: 
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und 
geölter Druckluft.

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio Inox AISI 316L (1.4404)
Stainless Steel AISI 316L (1.4404)
Acier Inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Silenziatore
Muffler
Silencieux
Schalldämpfer

Acciaio Inox AISI 316
Stainless Steel AISI 316
Acier Inox AISI 316
Edelstahl AISI 316

Seeger
Seeger
Seeger
Seeger

Acciaio C75 Zincato 
C75 Steel zinc coated
Acier C75 zingué
C75 Stahl verzinkt

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

1  2 3 4
VX 22

Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar 
Débit à 6 bar 
Druckfluß (6 bar)

1g2 2g3
1/4 1050 Nl/min   660 Nl/min
3/8 3000 Nl/min 1900 Nl/min
1/2 3420 Nl/min 2280 Nl/min

IN   OUT OUT   VENT

Type D1 L1 CH g 

22 00 14 G1/4 49.5 18 51,5
22 00 38 G3/8 60.5 27 133,1
22 00 12 G1/2 68.5 35 257

Schnellentlüftungsventil 
aus Edelstahl

Valvola di scarico
rapido in inox

Stainless steel quick 
exhaust valve

Vanne à échappement
rapide en acier inox

GENERAL TERMS OF SUPPLY

1. GENERAL NOTES
The following general terms of supply are understood 
to be valid and applicable in all commercial practices of 
C.Matic with reference to all products manufactured or 
sold by C.Matic. These general terms constitute the legal 
basis for every contract entered into by C.Matic except 
where, in specific orders or agreements, they are ex-
pressly waived in writing.
These terms prevail over any purchase terms of the Cus-
tomer and constitute an essential part of the supply con-
tract implemented by C.Matic in favour of the Customer.
The general terms of supply set out below, therefore, re-
late to all contracts and all orders implemented even if not 
expressly confirmed by the Customer.
These general terms of supply, in any case, are understood 
to be automatically accepted by the Customer and, there-
fore, an integral part of the order, upon C.Matic ‘s Product 
first being made available to the Customer and, in any 
case, upon the implementation of the order by C.Matic.

2. SCOPE OF APPLICATION OF THE CONTRACT
The following will be an integral part of the contract en-
tered into by C.Matic:
a)  these general terms of supply, which are understood, 

in any case, to be applicable irrespective of express 
written acceptance by the Customer.

b)  every technical document, study, report, in any capacity 
sent by C.Matic to the Customer.

c) the order confirmation
d) the delivery note
e) the invoice
Advertising documents, sales brochures, samples, cat-
alogues, price lists and anything else used or sent by 
C.Matic prior to or during implementation of the supply 
will not be considered, unless it is expressly agreed in 
written, essential elements of the contract.

3. ORDERS AND CONTRACT FORMALIZATION
Any quotation of C.Matic is subject to, and shall not 
become binding upon C.Matic until (i) actual receipt by 
C.Matic of customer’s written order based on all the terms 
and conditions stated herein, and (ii) C.Matic’s written ac-
ceptance of such order at its main office.
Order means any document containing the identification 
details of the supply to be made, such as quantity, product 
type and price. The order is understood to be transformed 
into a finalized contract both in the case of express accept-
ance by C.Matic by any written means (fax, e-mail, etc.) or 
upon implementation of the first supply to the Customer.
Implementation of the supply means the material made 
available to the Customer as provided at point 7.2 below.
Even in the presence of discrepancies between the offer, 
the order received from the Customer and the order ac-
knowledgment sent by C.Matic, the contract will in any 
case be understood to be established and finalized for the 
purchasing party. 
C.Matic may, at its sole discretion and at any time, not 
accept orders from the Customer or interrupt or suspend, 
with sufficient prior notice, the execution of planned or-
ders.
3.1 Closed order
Closed order means that order in which the quantity of 
the product, price, delivery methods and timescales are 
expressly identified.
3.2 Blanked or planned order
“Blanked” order means that order which, having estab-
lished the type of Product and unit price of the same, in 
general, indicates the quantities of product estimated 
as consumable by the Customer in the period of time 
expressly indicated and agreed between C.Matic and the 
Customer (week/month/year). C.Matic and the Customer 
will determine the quantities that the Customer irrevo-
cably buys within the agreed timeframe to get the fixed 
price. C.Matic shall modify the price of the Products in 
case the Supplier doesn’t reach, within the fixed period, 
the agreed volume of sales. 
The liability of C.Matic in any case is limited to the quan-
tity agreed or, in case the order includes a minimum and a 
maximum quantity, to the minimum.
C.Matic is not required to guarantee the supply of addi-
tional quantities of Product or to comply with more bur-
densome delivery time than those expressly accepted by 
C.Matic itself.
If the customer ask to modify the content of any order 
C.Matic shall not be obligated to satisfy that request, but 
will make every effort to satisfy the request made by the 
Customer. In case of acceptance, C.Matic shall be allowed 
to modify the price of the Products. 
For this purpose C.Matic shall communicate to the Cus-
tomer the difference in price of the Product: that variation 
is understood to apply in the case of express acceptance 
by the Customer or will be considered to be “in force” 
commencing from the first delivery of the product after C. 
Matic’s communication.
3.3 Changes to orders
Any request to change the contract made by the Customer 
shall be subject to express acceptance by C.Matic. In the 
absence of express acceptance by C.Matic, the contractual 
conditions previously agreed will be understood to be un-
changed, subject, in any case, to the applicability of these 
general terms of supply.
3.4 Cancellation of closed order or reduction below 

the minimum quantities of blanked orders
In no case, except in circumstances of force majeure, the 
Customer may cancel the closed order or reduce the mini-
mum quantities of any type of orders.
If the Customer intends to proceed in that sense, it must 

notify its request in writing to C.Matic which, in the fol-
lowing 30 days, may accept or refuse the request made or 
indicate to the Customer the cost for acceptance.
Failing that, the Customer will be required to collect and 
pay for the product in accordance with what was agreed 
or in accordance with the maximum quantities indicated or 
agreed in the blanked orders.
In the indication of the cost for the cancellation or reduc-
tion, depending on the contract, of the open or blanked 
order below the minimums, C.Matic may take account of 
all costs incurred and being incurred for procurements also 
of raw materials and provisions, equipment and specific or 
other tools, research and design costs and, in any case, all 
costs and/or direct and indirect consequences that have 
for any reason economic significance for C.Matic.
C.Matic may retain, on a final basis, and on account of 
anything due in addition, any sums received from the Cus-
tomer paid for any reason.

4.PREPARATORY AND/OR ACCESSORY WORKS 
RELATING TO THE ORDER

4.1 Designs and requirements
All documents, designs, estimates, technical reports, 
evaluations, offers, analyses and, in any case, any infor-
mation or document that, in any capacity, the Customer 
and C.Matic have exchanged prior to or during the imple-
mentation of the order, are understood to be sent only for 
the specific use for which they are intended without that 
transmission involving a transfer of ownership or usage 
rights.
The recipient may not in any case use what is received 
for other purposes.
The Customer and C.Matic will reciprocally maintain all 
property rights, including intellectual, on the documen-
tation being exchanged. The Customer and C.Matic are 
understood to be bound to the strictest confidentiality and 
secrecy, as agreed at point 6 below, in relation to the ex-
istence and content of the documents being exchanged.
In cases of use other than what is permitted or what has 
been planned for the material being exchanged, the in-
jured party will be entitled to compensation for damages. 
The Customer acknowledges, in any case, the exclusive 
ownership of what is received in any capacity from 
C.Matic and that it constitutes C.Matic ‘s know-how.
4.2 Return of samples
All samples, prototypes, pre-series or semi-finished prod-
ucts or in any case artefacts sent by C.Matic to the Cus-
tomer are and shall remain the property of C.Matic and the 
Customer may use them only for the purposes set out in 
the contract entered into with C.Matic. The Customer will 
be liable for the custody of what is received and under-
takes to return all the material received upon termination 
of the contract or within 15 days from C.Matic making an 
express request for the same. 
The Customer shall use what is received in the strictest 
secrecy and confidentiality and may not in any way uti-
lize, even to perform tests, directly or indirectly, anything 
received from C.Matic without the prior written consent 
of the latter.
If any sample or model is shown or delivered to the Cus-
tomer, the Customer acknowledges that such sample or 
model was used merely to illustrate the general type and 
quality of goods and not to represent that the goods would 
necessarily comply with the sample or model.
In cases of breach of this clause, C.Matic may suspend the 
supplies and claim compensation for damages.
4.3 Conservation of equipment
The equipment even subject to wear, necessary to create 
the Product for the Customer, is understood, unless other-
wise agreed in a written deed, to be under the exclusive 
ownership of C.Matic. The tools for production will be de-
signed by C.Matic or by a company instructed by the same, 
and will take account of the working methods, systems 
and equipment normally used by C.Matic.
C.Matic may ask the Customer to contribute to the costs 
for what is indicated above. That cost may even not be 
expressly specified, but included in the price of the prod-
uct being delivered. Even in that case, the tools necessary 
for production will remain under the exclusive ownership 
of C.Matic without any contribution guaranteeing for the 
Customer rights of use or ownership, even only intellectual 
or by way of know-how.
C.Matic, unless otherwise agreed by written deed, may 
freely use the equipment and, in general, any work tool, 
even for productions other than that intended for the Cus-
tomer and also in the case of production created exclu-
sively for the Customer.

5.CHARACTERISTICS AND CONDITION 
OF ORDERED PRODUCTS

5.1 Use of Products
C.Matic undertakes to produce the Product in the respect 
of the technical specifications agreed with the Customer 
(special products) or as specified in the catalog (standard 
product). The Product will also be compliant with the 
safety rules in force in EU in that regard. The Customer 
will be solely liable for the use of the Product.
The Product must be used exclusively in accordance with 
what is indicated in the catalog or agreed in writing with 
C.Matic. 
C.Matic shall not be liable for the consequences of any un-
authorized, incorrect or different use of the Products with 
reference to what it’s stated in C.Matic’s catalog or that 
is different from what is authorized in writing by C.Matic.
Where the Customer must use the Product in a manner 
other than that agreed, it must provide specific informa-
tion thereof to C.Matic.

C.Matic, upon receiving the request, will have 30 days to 
confirm its willingness to satisfy the request of the Cus-
tomer also providing an indication of the timescales and 
the new price; the Customer shall confirm in writing the 
acceptance of the communication received from C.Matic. 
Except where previously agreed or in any case known to 
C.Matic, the Product supplied may not be stored in loca-
tions in which materials are stored, including potentially 
explosive, polluting or flammable materials, or in rooms 
where the moisture or temperature levels are not compli-
ant with the type of Product being delivered.
The Customer accepts, hereby waiving the right to make 
any claim or complaint, that the quantities indicated by 
C.Matic are always understood to be with an allowance 
of +/- 5%.
The Customer undertakes, in any case, to accept even 
partial supplies of Product.
5.2 Product Packaging
C.Matic shall supply the product packaged in accordance 
with its standards and compliant with existing regulations 
in relation to safety.
The Customer, by sending the order, expressly declares to 
be aware and to have accepted the type of packaging used 
by C.Matic and to deem the aforementioned “standard” to 
be suited to its requirements, to transportation, handling, 
deposit and storage; all activities that will occur at the 
care and expense of the Customer.
The Customer will be solely liable for the correct deposit 
and storage of the Product, activities that must be imple-
mented in such a way as to allow for the correct conserva-
tion of the technical and functional characteristics of the 
Product supplied. No liability may be attributed to C.Matic 
in the event of use of different packaging to that used by 
C.Matic or for deposit, storage or handling of the product 
performed in a manner not compliant with the product 
characteristics.
5.3Transmission of information relating to 

the Product
The Customer undertakes to make its purchasers aware 
of the technical-functional characteristics of the Product.

6.INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 
AND CONFIDENTIALITY CLAUSE

6.1Intellectual property rights and on technical 
know-how

C.Matic is the only owner of rights relating to any informa-
tion, data, design, characteristic, process, chemical com-
position, functional feature and for all and any element 
relating to the Product. The ownership of those rights will 
remain even after the delivery of the Product. The imple-
mentation of the supply contract will not constitute, in 
any case, transfer of industrial property rights or licence 
to use the know-how relating to the Product and/or to the 
production process, C.Matic, as owner of the rights set out 
above, reserves the right to use for its own purposes, the 
results of verifications, tests or experiments performed in 
any way on the Product, even after delivery.
6.2 Confidentiality clause
The Customer, during the supply relationship and for 5 
years after its conclusion, will be required scrupulously 
to respect the confidentiality and secrecy of everything of 
which, on the occasion of implementing or preparing the 
contract, it becomes aware (documents, data, character-
istics, elements, technical information, prices, designs, 
graphics, reports, outlines, notes, etc.).
The Customer undertakes to store all the material received 
from C.Matic with the same care and in respect of the 
most scrupulous secrecy as though what was received or 
exchanged were its own exclusive property.
C.Matic and the Customer must only allow persons in-
volved in the implementation of the supply to have access 
to the data, documents and all material received.
The Customer expressly declares to be compliant with 
the procedures for the respect of privacy as provided by 
existing regulations.
If necessary, C.Matic and the Customer will appoint, no-
tifying the other of his/her name, a person responsible 
for managing any sensitive data that may be transmitted.
The confidentiality and secrecy obligation shall not apply 
in the case of:
-  information that is in the public domain or in any case 

was already known at the time of entering into the 
contract.

-  information already in possession prior to entering into 
the contract.

-  disclosure obligation of information when required by a 
Judicial Authority or a Public Authority in general.

Any breach of this clause will entitle C.Matic to claim 
compensation for damages and/or the termination of the 
contract.
6.3 Guarantee against counterfeiting
Where the Product is custom-made, or produced in accord-
ance with indications or information provided by the Cus-
tomer, the latter will be solely liable for any infringement, 
even relating to the production process, of rights of third 
parties in relation to industrial property and it undertakes 
to hold harmless C.Matic from each and any direct or in-
direct consequence that the availability or use, in any ca-
pacity, of that information or the Product itself may cause, 
directly or indirectly, to C.Matic or to third parties. The 
Customer will, finally, bear directly or in any case will keep 
C.Matic indemnified for all direct and indirect damages 
and for all costs, including of legal support or any other 
professional reason, even technical, including the fees of 
Professionals instructed by C.Matic in the event of legal 
or extrajudicial action or for mediation, brought against 
C.Matic or by it due to any infringement of the obligations 
set out in this clause.

7. DELIVERY, TRANSPORTATION, VERIFICATION 
AND ACCEPTANCE OF PRODUCT

7.1 Delivery term
C.Matic will make any effort to respect the delivery term 
agreed with the Customer.
In no case, however, may the delivery date be deemed 
as mandatory and binding for the correct implementation 
of the order. The Customer expressly waives the right to 
make any claim for damages or reimbursement in any 
capacity or to request the termination of the contract in 
cases of failure to respect the delivery term of the Product.
As stated above all delivery dates are approximate and 
C.Matic shall not be responsible for any damages of any 
kind resulting from any delay.
C.Matic reserves the right to communicate, by any means, 
to the Customer any changes to the delivery term when 
the change is of particular significance. The Customer may 
request that C.Matic makes its best efforts to improve the 
delivery but in no case it may refuse to pay for the Product.
C.Matic reserves the right to suspend, indefinitely, the 
delivery of the Product in the event of non-payment of the 
supplies. Similarly, in any case of non-fulfillment, C.Matic 
may, if existing, deem the exclusivity of the product re-
served to the Customer to be terminated and no longer 
in existence.
7.2 Delivery terms (Ex-works)
Unless otherwise agreed, the delivery of the Product will 
be made “Ex-works” and is understood to be executed on 
the day and time on which the loading of the goods on the 
vehicle used by the carrier or shipping agent is completed 
or, in any case, from the communication made by C.Matic 
of the availability of the goods.
From the above date, the Customer will be transferred all 
rights and responsibilities relating to the Product even if 
physically still stored at C.Matic ‘s plant.
The Customer is required to collect the Product directly or 
indirectly within 5 days from the notification of availability 
of the goods. In the event of a delay in collecting the goods 
beyond the aforementioned term, C.Matic will charge to 
the Customer all costs and disbursements that are neces-
sary for storage, deposit and handling of the goods. 
C.Matic will issue for that reason the corresponding in-
voice which must be paid before collecting the Product and 
in any case by the terms set out in point 10.1.
Once 10 days have elapsed from the notification that 
the goods are ready for delivery, C.Matic may, at its sole 
discretion, subject to the obligation for the Customer to 
pay the costs as indicated above, sell the Product to third 
parties, destroy it at the expense of the Customer, or reuse 
it, charging to the Customer all consequent costs. The in-
voice issued for that reason is understood to be payable 
immediately. Similarly, in the event of non-collection of 
the Product, by the term indicated above, C.Matic may 
deem any exclusivity, if existing, granted to the Customer 
terminated, even with reference to the continuation of the 
contract with the Customer.
C.Matic shall in good time send to the Customer or to the 
conveyor the “goods ready for delivery” notification. The 
Customer, or the conveyor under Customer’s responsibil-
ity, shall collect the Product at the date and time indicated 
in the “goods ready for delivery” notification as received 
from C.Matic. Where the goods are not collected in ac-
cordance with what is stated in the “goods ready for 
delivery” notification, the Customer shall bear any cost, 
disbursement or expenditure for any reason (deposit, in-
surance, handling, storage, use of space, etc.) incurred by 
C.Matic as already specified above.
7.3 Transportation, customs charges, insurance
Unless otherwise expressly provided in the order, the 
transportation will always be performed at the care and 
expense of the Customer which shall, if deemed neces-
sary, and under its exclusive liability, insure the Product 
during transportation.
Where C.Matic takes responsibility for shipping the Prod-
uct to the destination, the transfer of risk will occur when 
the Product is delivered to the first shipping agent or the 
first haulier.
The Customer shall always bear, unless otherwise agreed, 
the customs charges, freight and costs of storage at des-
tination, proceeding, if due, to fulfill the shipping, loading, 
unloading and customs clearance procedures, irrespective 
of the means of transport chosen by the Customer.
The Customer shall offer to C.Matic proof of the customs 
clearance of the product and its receipt.
C.Matic, however, will never be required to insure the 
Product irrespective of the agreed delivery methods.
7.4Check of quantities and type of Product 

delivered
The Customer shall check quantitates and weight of the 
Product by way of its own personnel, the conformity of the 
Product with the order terms; that check will be conducted 
at the cost of the Customer and under its exclusive respon-
sibility as soon as the delivery is made.
Any dispute or reservation relating to clear defects of the 
Product shall be noted immediately on the consignment 
docket, CMR, way bill or transportation document. A copy 
of the consignment docket, way bill or transportation 
docket with the respective reserves or disputes shall be 
sent for information to C.Matic which, in any case, will 
not be liable for any shortages and will not be liable for 
reserves made by the Customer except where it is proven 
that the defect subject to the reserve was already exist-
ing at the time of delivery of the product at the plant of 
C.Matic. In the absence of reserves noted on the consign-
ment docket, CMR, way bill or transportation document, 
the Product, from the perspective of type and quantities, 
will be understood to be accepted on a final basis, with 
express irrevocable waiver for the Customer of the right 
to claim in any venue, for that reason, rights of any nature.
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Acciaio Inox AISI 316L (1.4404)
Stainless Steel AISI 316L (1.4404)
Acier Inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

1 234 5
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Rondella
Gasket 
Rondelle 
Dichtring

PTFE
PTFE
PTFE
PTFE

Disponibile nelle versioni: 
Available as:

…/V …/C…/B 

VX 15

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo 
collegato al regolatore.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
according to the fitting connected to the 
flow control.

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
en fonction du raccord monté sur le 
réducteur.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et 
lubrifié.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
die Schläuche werden durch die am 
Drosselrückschlagventil montierte 
verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und 
geölter Druckluft.

TypeD1L1L2L3 maxCH1CH2g 

15 00 18G1/85,122,132,9142,518,3
15 00 14G1/46,427,441,817334,5

Regolatore di flussoFlow control Réducteur de débitDrosselrückschlagventil

VX
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D1

D1

L1
L1

L2

CH

4

2

3

1

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio Inox AISI 316L (1.4404)
Stainless Steel AISI 316L (1.4404)
Acier Inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

1  2 3 4

Queste valvole permettono il passaggio
dell’aria in un unico senso (indicato sul corpo 
della valvola da una freccia) impedendolo in 
senso contrario.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

The flow is allowed only in one way (the 
arrow direction engraved on the body) and
stopped in the reverse way.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
according to the fitting connected to the 
valve. 

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

Il permet le passage du débit dans un seul 
sens (celui marqué sur le corps de la vanne 
par une flèche) tout en empechant son retour 
dans le sens contraire.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré
et lubrifié 

Der Durchfluss wird nur einseitig erlaubt. Im 
AlIgemeinen ist es die Richtung entsprechend 
dem auf dem Rückschlagventilskörper ge-
kennzeichneten Pfeil. Die andere Seite bleibt 
abgesperrt.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche: 
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und
geölter Druckluft.
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Type D1 L1 L2 CH g 

23 00 18 G1/8 8 39.7 13 26
23 00 14 G1/4 8.5 47.5 16 38,1
23 00 38 G3/8 10,5 51 21 76,1
23 00 12 G1/2 12,5 62 24 111,4

RückschlagventilValvola di non ritorno Check valve Clapet anti-retour
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Variazione % della Pressione in funzione della temperatura
Pressure variation (%) in relation with temperature change
Variation (%) de la pression en fonction du changement de la température:
Druckschwankungen (%) im Verhältnis mit Temperaturabänderungen 

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius (mm)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius (mm)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

120%
110%
100%
83%
72%
64%
52%
47%

-10°C
0°C
20°C
30°C
40°C
50°C
60°C
80°C

6,35
9,52

8,1 45/16” 5/32”

.51

.65

.78
1.09

13
16,5
19,9
27,6

04
06
08
12

Dash

* Pressione ad impulsi - Pulse pressure - Pression d’impulsion - Impulsdruck ** Pressione statica – Constant pressure - Pression statique - Statischer Druck

1/4
3/8

3,6
5

1/4”
3/8”
1/2”
3/4”

6
10
13
19

18
53

52

255
370
470
789

50
80

45

75
90
130
200

90
87

195*/260**

400
330
275
215

275
261

780

1600
1320
1100
860

TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -40°C a +80°C
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Nero 

Sottostrato: PA12.
Rinforzo: Treccia di poliestere ad alta tenacità
Copertura: Poliuretano.
Temperature di Impiego: da -40°C a +70°C.
Fattore di Sicurezza: 4:1

ISO 11237 - SAE 100 R16 - EN 857 2SC
Sottostrato: Gomma sintetica resistente all’olio.
Rinforzo: Due trecce di acciaio ad alta tenacità.
Copertura: Gomma sintetica resistente all’abrasione, 
all’ozono ed agli idrocarburi.
Applicazioni: Impianti oleodinamici ad alta pressione, 
olio combustibile, soluzioni antigelo, aria e acqua.
Temperature di Impiego:
da -40°C a +100°C. (T max aria = +70°C)
Fattore di Sicurezza: 4:1

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature: -40°C to +80°C.
Rolls: 100mt.
Colours available: Black 

First Tube layer: Polyamide 12.
Reinforcement: high tensile polyester braid.
Cover: Polyurethane
Working Temperature: -40°C to +70°C.
Safety factor: 4:1

ISO 11237 - SAE 100 R16 - EN 857 2SC
First Tube layer: Oil resistant synthetic rubber.
Reinforcement: Two high tensile steel braids.
Cover: Abrasion, ozone and hydrocarbon resistant 
synthetic rubber
Application: High pressure hydraulic lines, fuel oil, 
antifreeze solutions, air and water.
Working Temperature:
-40°C to +100°C. (Max Air temperature T = +70°C)
Safety dactor: 4:1

TUBES FLEXIBLES
Température d’exercice: -40°C jusqu’ à +80°C.
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: noir

Première couche du tuyau: Polyamide 12
Insert: tresse en polyester à haute résistance.
Revêtement: Polyuréthane.
Température de travail: -40 °C +70 °C 
Facteur de sécurité: 4:1

ISO 11237 - SAE 100 R16 - EN 857 2SC
Première couche du tuyau: caoutchouc synthétique 
résistant à l’huile
Insert: deux tresses en acier à haute résistance.
Revêtement: tuyau en caoutchouc synthétique rés-
istant à l’abrasion, à l’ozone et aux hydrocarbures.
Application: systèmes hydrauliques haute pression, 
huile de chauffage, solutions antigel, air et eau. 
Température de travail: -40° C +100° C
(Max température de l’air T = +70° C)
Facteur de sécurité: 4: 1

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich: -40°C bis +80°C.
Rollenlänge: 100 mt.
Farben: Schwarz 

Erste Schlauchschicht: Polyamid 12
Einlage: eine hochzugfestes Polyestergeflecht.
Decke: Polyurethan.
Temperaturbereich: -40 °C +70 °C
Sicherheitsfaktor: 4:1

Erste Schlauchschicht: ölbeständiger synthetischer 
Gummischlauch
Einlage: zwei hochzugfeste Stahlgeflechte.
Decke: abrieb-, ozon- und kohlenwasserstoffbe-
ständiger synthetischer Gummischlauch.
Anwendung: Hochdruck - Hydrauliksysteme, Heizöl, 
Frostschutzlösungen, Luft und Wasser.
Temperaturbereich: -40 °C +100 °C
(Max. Lufttemperatur T = +70 °C )
Sicherheitsfaktor: 4:1

Ø e (mm)          Ø i (mm)

POLIAMMIDE 12 HR (PA12 HR)

TUBO TERMOPLASTICO

TUBO PER ALTA PRESSIONE CON 
MAGLIE DI RINFORZO

POLYAMIDE 12 HR (PA12 HR)

THERMOPLASTIC HOSE

HYDRAULIC HOSE, WIRE BRAID

POLYAMIDE 12 HR (PA12 HR)

TUYAU THERMOPLASTIQUE

TUYAUX HYDRAULIQUE
TRESSES METALLIQUE

POLYAMID 12 HR (PA12 HR)

THERMOPLASTISCHER SCHLAUCH

HYDRAULIK SCHLÄUCHE,
DRAHTGEFLECHT

Ø e
mm         in

Ø e
mm         in

Ø i
mm         in

Ø i
mm         in
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CONTROLLED
FLOW

…/C =  Regolazione del Flusso in Uscita
Meter out flow control
Réducteur de débit fonctionnant à échappement
Abluftdrosselung

…/V = Regolazione del Flusso in Ingresso
Meter in flow control
Réducteur de débit fonctionnant à l’admission
Zuluftdrosselung

…/B = Regolazione del Flusso in entrambe le direzioni
Bidirectional flow control
Réducteur de débit bidirectionel
Beidseitige Drosselung

IN

IN

IN

FREE FLOW

IN

IN

FREE FLOW

CONTROLLED FLOWIN

CONTROLLED 
FLOW

CONTROLLED FLOW

Questi dispositivi offrono la possibilità di rego-
lare la portata d’aria in un circuito pneumatico. 
In base al tipo di regolatore impiegato, la rego-
lazione può avvenire in entrambi i sensi (Rego-
latore Bidirezionale), oppure in un unico senso 
(Regolatore Unidirezionale). 
I Regolatori di Flusso Unidirezionali, risultano 
particolarmente adatti per la regolazione della 
velocità di cilindri pneumatici.

They can adjust the flow in a pneumatic cir-
cuit. Depending on the flow control used, the 
setting can be made both ways (Bidirectional 
Flow Control), or just one way (Unidirectional 
Flow Control). The Unidirectional Flow Con-
trol is particularly used to adjust the speed of 
pneumatic cylinders.

Leur fonction est d’assurer le réglage du débit 
dans un circuit pneumatique. Selon le réduc-
teur employé, le réglage peut être effectué 
dans les deux sens (réducteur bidirectionel) 
ou dans un seul sens (réducteur unidirectio-
nel). Le réducteur unidirectionel est très uti-
lisé pour le réglage de la vitesse de sortie de 
tige du vérin pneumatique.

Das DrosseIrückschlagventiI regelt den 
Durchfluss in einer pneumatischen Anlage. 
Je nach dem Drosselventil, kann die Dros-
selung auf beiden Seiten (beidseitiges Dros-
selrückschlagventil) oder einfach auf einer 
Seite erfolgen. (einseitiges RückschIagventil). 
Besonders geeignet ist das einseitige Dros-
selrückschlagventil für die Regulierung der 
Zylindergeschwindigkeit.

7.5 Dispute in relation to existence of defects
C.Matic is required to deliver the Product free from defects 
and compliant with the order.
The quality of the Product is understood to refer to the 
“standard” of C.Matic, as well-known to the Customer.
The Customer, in the case of defects existing in the Prod-
uct, shall, under penalty of forfeiture within 10 calendar 
days from the delivery, dispute the Product supplied, 
sending to C.Matic an appropriate written communication 
containing the list of defects or faults, the number of items 
on which the same have been identified, the methods by 
which the checks were performed, the batch number and 
any useful evidence to allow C.Matic exactly to identify 
the Product subject to dispute.
The Customer, if requested by C.Matic, shall return, at the 
care and expense of the Customer, the Product subject to 
dispute.
C.Matic, at its sole discretion, and without this consti-
tuting any acknowledgement of any liability, may repair 
the product, sending it back to the Customer. In that case, 
C.Matic will bear the transportation costs.
Where C.Matic does not identify the presence of the dis-
puted defects or faults, it can invite the Customer to its 
own plant to jointly assess the results of its investigations, 
after which the Product will be sent back to the Customer 
at its expense.
C.Matic, however, may, at its sole discretion, and with-
out this constituting any acknowledgement of liability, 
proceed to replace the disputed Product, sending a new 
one to the Customer.
In no case may the Customer suspend payment of the 
Product even if it is subject to total or partial dispute. 
Similarly, even in the case of total or partial dispute of the 
supply made, the Customer may not suspend the payment 
of any sum for any reason due to C.Matic.
The Customer may not, for any reason, autonomously 
perform or have performed by third parties processes 
or interventions on the Product. In that case the Product 
will no longer be guaranteed, meaning, in addition, that 
the Customer irrevocably waives the right to claim in any 
venue any liability by C.Matic.
Where the Customer, in the presence of clear defects or 
faults, decides not to inform C.Matic of them and uses, 
assembles or sells the Product, it will lose any right to the 
replacement or repair of the Product.
Similarly, the guarantee provided by C.Matic, in accord-
ance with point 7.6 below, is also understood to be ter-
minated.
In any case, subject to an indication to the contrary sent by 
C.Matic, the Customer shall take exclusive responsibility 
for the activity and cost of disassembly, storage, disposal 
of the Product subject to dispute and the activity and cost 
of assembling the new, reworked or re-sent Product by 
C.Matic to the Customer.
Any complaints or disputes do not exonerate the Customer 
from the obligation of honouring any obligation accepted 
towards C.Matic, irrespective of the reason for which the 
obligation was contracted.
7.6 Guarantee - duration
C.Matic, unless otherwise agreed, guarantees the Product 
supplied for a period not exceeding twelve months. The 
guarantee is understood to commence from the “goods 
ready for delivery” notification or from the day of the ex-
works delivery. 
The guarantee shall be effective in the case of correct 
use of the Product and when the malfunctioning of the 
same or the defect identified in the Product is not also 
indirectly or partially attributable to the Customer or to 
the end user or in the case of inconsistent or unauthorized 
use of the Product.
7.7 Acceptance
Once the term of 10 days has elapsed from delivery of 
the product and in the absence of disputes, the Product 
supplied will be understood to be definitively accepted and 
the Customer will have forfeited the possibility of making 
any claim, protest or request whatsoever.
In no case after the acceptance has been made will 
C.Matic be required to replace or repair the Product sup-
plied or bear any cost or disbursement even by way of 
damages.

8.ADVERSITY CLAUSE AND CAUSES OF FORCE 
MAJEURE

8.1 Conditions for changing the prices of the 
Product

C.Matic may change the prices of the Product even after 
acceptance of the order and conclusion of the contract. 
C.Matic shall notify the Customer in writing the new price, 
indicating the reasons for which that change is necessary. 
The new price will be binding for the Customer commenc-
ing from the first delivery after the communication or in 
any case once 10 calendar days have elapsed from the 
communication sent to the Customer.
C.Matic, where exceptional events occur that make the 
implementation of the order particularly burdensome, 
may terminate or withdraw at any time from the con-
tract, cancel the order or delivery program, without the 
Customer being able to claim, with that right being un-
derstood to be irrevocably waived, any reimbursement 
or compensation.

8.2Causes of force majeure
C.Matic may suspend its supply obligations and, in any 
case, the contractual commitments with the Customer 
in any case of Force Majeure. Where C.Matic intends 
to invoke that right it must promptly inform the Cus-
tomer in writing, indicating the invoked cause of Force 
Majeure and, if possible, the expected duration of the 
suspension of the contractual obligations assumed. If 
the cause of suspension protracts for more than 90 
working days, the Customer may, temporarily, source 
the Product it requires from another supplier, subject 
to the commitment, for the Customer, once the cause 
of Force Majeure has ended, to repurchase the Product 
from C.Matic.
C.Matic undertakes to communicate in writing to the 
Customer the termination of the cause of Force Majeure, 
also indicating the date of first delivery of the Product 
after the Force Majeure event.
The Customer is required to accept those deliveries. If 
the case of Force Majeure protracts for more than 90 
days, C.Matic and the Customer will meet in order to 
assess the possibility of deeming the supply contract to 
be terminated.
In any case, the Customer shall collect and pay for all the 
Products in storage at C.Matic, the cost of the semi-fin-
ished products, raw materials, paper and anything that 
was specifically purchased or produced by C.Matic to 
implement the supply. C.Matic may also invoke Force 
Majeure in all cases where its performance becomes 
particularly onerous or impossible. The following cir-
cumstances constitute Force Majeure, by way of an 
indicative but not comprehensive list:
- natural disasters (earthquakes, fires, floods, storms, 
etc.).
- armed conflicts, wars, disputes, attacks, uprisings, 

terrorist acts.
- trade union or labor conflicts or disputes, lock-outs, 

general and industry strikes or strikes at the plant of 
C.Matic or C.Matic s of the same.

- trade union conflicts or disputes, general or industry 
or plant strikes or lock-outs, even if relating to C.Matic 
s of C.Matic, hauliers, service companies, shipping 
agents, post offices in general or, in any case, all those 
involved in the production process.

- orders of judicial, government or public authorities in 
general.

- prohibitions on import, embargoes, blocks on production 
imposed by the health or public authority in general.

- accidents at work, seizures, machine faults, explosions, 
power shortages and any and every event that might 
limit or exclude the possibility of production.

- shortages or excessive cost of raw materials.
Where the Customer intends to invoke cases of Force 
Majeure, it must promptly inform C.Matic.
In that case, the Customer shall also indicate to C.Matic 
the methods by which the Product may be collected, 
possibly even in a different location to that agreed, with 
the Customer, in that case, bearing the greater cost that 
C.Matic will indicate. 
In no case may the Customer invoke Force Majeure to 
suspend the payments of supplies

9.DEFINITION OF PRICES
The prices indicated by C.Matic are all understood to be 
net of taxes, rates, duties on the Product. Unless other-
wise agreed, the prices are in any case understood to 
be “ex works”. Unless otherwise agreed, the prices will 
always be expressed in Euros.

10.PAYMENTS
10.1Payment Terms
The payment of supplies, unless otherwise agreed, shall 
occur, at the domicile of C.Matic, irrespective of any dis-
putes, upon receipt of the pro-forma or of the invoice in 
advance. C.Matic may allocate the payments received 
at its sole discretion, providing information thereof to 
the Customer.
C.Matic shall not be required to agree any discount in 
cases of early payment of the Product.
10.2Payment Delays
Subject to what is indicated in this contract, in cases of 
non-payment of the Product within the term identified 
in point 10.1, interest will accrue in favour of C.Matic 
amounting to the rate established by Italian Legislative 
Decree 231/2002.
C.Matic is authorized to issue an invoice for interest in 
accordance with the methods set out in this point and to 
send it to the Customer.
The invoice will also include the costs that C.Matic has 
incurred for that activity. The Customer must immedi-
ately proceed with the payment of what is due. Where 
an invoice is issued for interest and/or costs for delayed 
payment, C.Matic may, at its sole discretion, allocate all 
payments subsequently made by the Customer to settle 
the invoice for interest and costs and, only for any resid-
ual amount, to payment of the Product supplied. 
C.Matic may also, in the case of non-payment, suspend 
the delivery of the Product, refuse the request for further 
deliveries and/or deem the contract terminated or also 

the commitment made to process any subsequent orders 
of the Product.
Similarly, C.Matic, in the case of non-payment by the 
payment date of even just one supply, may deem any 
“exclusivity”, if existing, of the product no longer to 
apply. The invoice issued in accordance with this article 
shall, in any case, be paid by the Customer prior to col-
lecting the Product.
10.3Changes in the financial or corporate situation 

of customers
Any event or conduct that might lead to doubts about 
the solvency of the Customer or its desire or possibility 
to pay or collect the Product supplied may be consid-
ered a reason for the suspension of the supply of the 
Product by C.Matic. C.Matic, in that case, must send to 
the Customer a specific communication. From receipt 
of the aforementioned communication, all debts of the 
Customer towards C.Matic shall be understood to be 
immediately due and the sums all collectable, and this is 
in derogation of any agreement to the contrary that may 
have been made with the Customer. C.Matic will also be 
entitled to take the Product supplied but not paid from 
the warehouses or plants of the Customer. The Customer 
hereby authorizes C.Matic to request and obtain from the 
judicial authority and also as a matter of urgency any 
measure required.
From the date of sending the communication referred to 
in this paragraph, the Customer will be required, irrevo-
cably, to pay, in advance, any sum requested for subse-
quent supplies of the Product, and this is in derogation 
of both existing orders, even if accepted by C.Matic, and 
any supply condition even if agreed and in existence be-
tween C.Matic and the Customer, subject in any case to 
C.Matic ‘s right to suspend the deliveries and terminate 
the existing contract.
Where the Customer is subject to insolvency proceedings 
(arrangement with creditors, receivership, bankruptcy, 
forced liquidation, special administration, debt restruc-
turing agreement, etc.) C.Matic may, in compliance with 
the specific regulations in relation to recovery of credits, 
suspend the further supplies, deem the contract termi-
nated and revoke any exclusivity, if existing, of the prod-
uct. The Customer is required to communicate to C.Matic 
any significant change to its corporate structure or its 
managerial-administrative organization or the signature 
of deeds of sale or rental of the business or branches 
of the same even by way of preliminary agreement. 
C.Matic, having assessed that information or where the 
same has been acquired autonomously, may communi-
cate to the Customer its intention not to continue the re-
lationship, also suspending the implementation of orders 
already accepted. In that case, all credits of C.Matic shall 
be understood to be immediately due and the exclusivity, 
if existing, of the product revoked.
C.Matic may in any case retain, by way of greater dam-
ages, the advances or anything collected up until that 
time.
10.4Credits of the Customer
The Customer may not, for any reason, even in cases 
of dispute recognized by C.Matic, issue, without the 
consent of C.Matic, debit notes or invoices for credits 
even ascertained to be due to it or in any case charge 
C.Matic sums of which the latter has not, expressly 
and in writing, acknowledged to be the debtor of. The 
Customer may not, in any case, except with written au-
thorization, offset or retain sums due for any reason to 
C.Matic against its own alleged or ascertained credits; in 
that case, C.Matic may claim interest for non-payment or 
delayed payment and suspend the subsequent supplies.
10.5Retention of Title
The Product is supplied with the formula and guarantee 
for C.Matic of “Retention of Title”, such that the product 
will remain the property of C.Matic until the Customer 
has fulfilled every obligation for any reason existing 
towards C.Matic.
The Customer shall implement every measure necessary 
for the protection and safeguarding of the right of “Re-
tention of Title” and will be liable for any consequence 
that might derive to the product itself. The “Retention of 
Title” does not imply a derogation of what is provided at 
points 7.2 and 7.3 in relation to transfer of risk and lia-
bility for transportation and custody of the product itself.
The Customer is required to implement every useful 
measure so as not to confuse C.Matic ‘s product with 
another possibly similar product of other C.Matic’s, and 
it must store the product in spaces appropriately sepa-
rated and easily identifiable.
The Customer is required to inform its customers, par-
ticularly in the case of processing performed on behalf of 
third parties, of the existence of the “Retention of Title” 
guarantee in favour of C.Matic, expressly authorizing 
the latter, in the case of non-payment by the Customer 
or a request by the same for admission to insolvency 
proceedings, arrangement with creditors or similar, to 
recover, even by urgent judicial measure, and at the ex-
pense of the Customer, the Product supplied and not yet 
paid for in full. Similarly, the Customer must consent to 
the amicable collection of the Product by C.Matic, where 
requested by it, except where the Customer has fulfilled 
every obligation in place with C.Matic and paid every 
debt for any reason existing towards C.Matic.

11. LIABILITY
11.1 Definition of liability of C.Matic 
C.Matic will be liable for the correct production of the 
product and for complying with the characteristics 
provided in the order. The Product will be produced in 
compliance with existing EU legislation. It will be the 
responsibility of the Customer to communicate in good 
time any specific regulatory or administrative provision 
outside the Italian national territory or that may relate to 
the production or packaging of the Product.
C.Matic will never be liable for defects of the Product 
when these are attributable to:
- materials supplied by the Customer or by third parties 

indicated by the customer.
- design or planning errors when those activities are im-

plemented by the Customer or by third parties indicated 
by the Customer.

- use of equipment indicated or provided by the Customer 
or by third parties indicated by the Customer.

- treatments, manipulations, transformations, surface 
treatment, or processing performed on the Product 
without the written consent of C.Matic.

- non-compliant, non-permitted, anomalous, atypical or 
particular use.

- poor storage, transportation, conservation or handling.
- normal wear of the Product or deterioration of the same 

attributable to events referable to the Customer or to 
third parties.

- lack of compliance with recommendations, indications 
or suggestions of C.Matic in relation to maintenance, 
conservation or use of the product itself.

11.2Limits of Liability
The liability of C.Matic, except as stated hereinafter, will 
in any case be limited only to direct damages caused to 
things or persons of the Customer or used by the same 
due to faults or defects of the Product recognized by 
C.Matic as attributable to the same. Any liability for in-
direct damages, loss of image, loss of income, loss of 
earnings, costs, loss of business, of profit, costs for pro-
duction shutdowns even of third parties or in any case as 
an indirect consequence of the defect of the product, even 
where the defect is recognized by C.Matic, is excluded. 
Similarly, C.Matic may never be liable for damages that 
the product may have caused to third parties once the 
Product is assembled, sold autonomously or together with 
the product of the Customer.
In no case C.Matic will be liable for lack of performance in 
addition to those indicated in the catalog. The Customer, 
upon delivery of the product, irrevocably waives the right 
to take action against C.Matic for any other claim that is 
outside the liability of C.Matic, the extension of which is 
that limited to what is stated in this paragraph. Similarly, 
any liability of C.Matic is excluded in the case of infringe-
ment of any property rights of third parties except where 
the Customer can prove the knowledge by C.Matic of the 
existence of patents or property rights.
In any case, the limit of liability for C.Matic is under-
stood to be fixed at the value of the product supplied, 
and accepted as defective by C.Matic. C.Matic may be 
exempted from any liability by offering to the Customer a 
replacement product of the same type and with the same 
technical characteristics. The Customer waives, in any 
case, with the delivery or receipt of confirmation of the 
availability of the product, the right to make any other 
or additional claims than those indicated herein, being 
understood that the Customer irrevocably waives the right 
to claim damages or compensation of any nature.

12.JURISDICTION
The supply of the product and any consequence deriving 
from implementation of the contract or, in any case, 
any fact connected to or aimed at the conclusion of the 
contract and/or the order, will always and in any case, 
mandatorily be submitted to Italian jurisdiction and to the 
laws in force in Italy, with the validity and applicability of 
foreign jurisdictions or regulations being excluded.
C.Matic may, at is sole discretion, deem applicable, even 
foreign jurisdictions, to protect its rights of credit or those 
consequent to the supply.

13.COURT WITH JURISDICTION FOR DISPUTES
C.Matic and the Customer undertake to make all their 
best efforts to settle amicably any disputes that might 
arise between them for any reason that is connected to 
or results from the supply of the product.
In any case, any dispute that might arise in relation to the 
relationship between the parties or for any other reason 
or consequence that is connected to or results from the 
supply of the Product, or the interpretation or execution, 
even partial, of the contract in place between the Cus-
tomer and C.Matic, shall be understood to be devolved, 
unless decided differently by C.Matic as a result of the 
right set out in the previous paragraph, to the exclusive 
and mandatory jurisdiction and responsibility of the Court 
of Monza.
In the event of any litigation arising herefrom, C.Matic 
shall be entitled to recover all reasonable attorney’s fees, 
cost and expense incurred by C.Matic in enforcing any 
C.Matic’s right hereunder.

C.Matic S.p.a. si riserva la facoltà di variare, senza preavviso, i dati riportati su questo Catalogo.
C.Matic S.p.a. reserve the right to change without notice the information contained in this catalogue.
C.Matic S.p.a. se réserve le droit à tout instant et sans préavis de modifier les informations techniques contenues dans ce catalogue.
C.Matic S.p.a. behält sich vor, die in diesem Katalog enthaltenen technischen Auskünfte zu jeder Zeit und fristlos zu ändern.
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L1

L2

D1

CH

Air muffler with stainless steel wire Silencieux avec fil acier inox Schalldämpfer mit Edelstahldraht

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Silenziatore
Muffler
Silencieux
Schalldämpfer

Acciaio Inox AISI 304
Stainless Steel AISI 304
Acier Inox AISI 304
Edelstahl AISI 304

Acciaio Inox AISI 304
Stainless Steel AISI 304
Acier Inox AISI 304
Edelstahl AISI 304

0 ÷ 12 barVX11-FE -20°C ÷ 150°C

VX 11

bar

Silenziatore con filo in 
acciaio inox

VX 11-FE

Type D1 L1 L2 CH g 

11 00 18-FE G1/8 6 15 13 5,8
11 00 14-FE G1/4 8 18 16 9,7
11 00 38-FE G3/8 8 19 19 14,1
11 00 12-FE G1/2 9 22 24 21,8

SchalldämpferSilenziatori Air mufflers Silencieux

365

POLIAMMIDE 6.6 (PA6.6) POLYAMIDE 6.6 (PA6.6) POLYAMIDE 6.6 (PA6.6) POLYAMID 6.6 (PA6.6)

POLIETILENE (LDPE)

4
6
8

1,5
3
5

12,5
24
34,6

35
45
45

136
100
69

409
300
207

TUBI FLESSIBILI
Particolarmente idoneo per il passaggio di olio e grasso
Temperature di Impiego: da 0°C a +100°C.
Durezza: 96 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Neutro

FLEXIBLE TUBINGS
This tube is suitable for oil and grease applications.
Working temperature: 0°C to +100°C.
Hose Hardness: 96 Shore D
Rolls: 100 mt.
Colour Available: Neutral

TUBES FLEXIBLES
Le Polyamide 6.6 est un tube conseillé pour le
passage de l’huile et du gras. 
Température de travail: 0°C jusqu’à +100°C.
Dureté: 96 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: Neutre 

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Dieser Schlauch ist besonders für Anwendungen mit 
Oel und Fett geeignet.
Temperaturbereich: 0°C bis +100°C.
Schlauchhärte: 96 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.
Farben: Neutral

4
4
5
6
8
10
12
12
14
15

2
2,5
3
4
6
7
9
10
11
12,5

8,69
7,06
11,58
14,48
20,27
36,91
45,60
31,85
54,28
49,76

18
20
25
30
40
60
65
80
80
100

21
15
16
13
9
11
9
6
8
6

63
44
48
38
27
34
27
17
23
17

TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -10°C a +60°C.
Durezza: 46 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: neutro, rosso, giallo, blu, verde, 
nero e azzurro

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature -10°C a +60°C.
Hose Hardness: 46 Shore D
Rolls: 100 mt.
Colours available: Neutral, red, yellow, blue, green, 
black, light blue

TUBES FLEXIBLES
Température de travail: -10°C jusqu’ à +60°C.
Dureté: 46 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: rouge, jaune, bleu, vert, noir 
et bleu clair 

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich: -10°C bis +60°C.
Schlauchhärte: 46 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.
Farben: Neutral, Rot, Gelb, Blau, Grün, Schwarz 
und Blau 

Ø e (mm)Ø i (mm)

Tolleranza
Tolerance
Tolérance
Toleranz

Tolleranza
Tolerance
Tolérance
Toleranz

Parete (mm)
 Wall (mm) 
Cloison (mm)
Wanddicke (mm)

4x2
6x4
8x6
10x8
12x10

2
4
6
8
10

±0,10
±0,15
±0,20
±0,30
±0,30

1
1
1
1
1

±0,20
±0,20
±0,20
±0,20
±0,20

4
6
8
10
12

20
35
40
60
85

27
18
14
12
10

81
54
42
36
30

22
37
51
66
80

TUBI FLESSIBILI
È utilizzato quando l’alta temperatura è abbinata ad 
ambienti di lavoro aggressivi e critici, ha un’ottima 
resistenza ai prodotti chimici, ottime proprietà 
dielettriche e rimane inalterato a contatto con 
ossigeno, ozono e raggi ultra-violetti.
Temperature di impiego: -60°C to +260°C.
Durezza: 60 Shore D
Resistenza alla fiamma: UL 94 V0
Il tubo è fornito in rotoli da 50 mt.
Colori disponibili: Neutro

FLEXIBLE TUBINGS
P.T.F.E tube is recommended with high temperatures 
and critical,aggressive environments.
It offers great resistance to chemicals and it has high 
dielectric properties. P.T.F.E is subject to no variations 
in contact with oxygen, ozone, and Ultraviolet rays
Working temperature: -60°C to +260°C.
Hose Hardness: 60 Shore D
Flame resistance: UL 94 V0
Rolls: 50 mt.
Colour available: Neutral 

TUBES FLEXIBLES
La caractéristique de ce tube est l’haute résistance 
à la température ainsi que aux agents chimiques.
Il offre des propriétés diélectriques optimales et il 
ne change pas à contact avec l’oxygène, l’ozone et 
les rayons ultraviolets. 
Température de travail: -60°C jusqu’à +260°C.
Dureté: 60 Shore D
Résistance à la flamme: UL 94 V0
Rouleaux: 50 mètres.
Couleur disponible: Neutre

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
PTFE Schlauch ist temperaturfest und gegen nahezu 
alle Chemikalien beständig daher für aggressive 
Umgebungen und hohe Temperaturen besonders ge-
eignet. Dieser Schlauch bietet sehr gute dielektrische 
Eigenschaften und bleibt in Berührung mit Sauerstoff, 
Ozon und Ultraviolettstrahlen unverändert.
Temperaturbereich: -60°C bis +260°C.
Schlauchhärte: 60 Shore D
Flammwidrigkeit: UL 94 V0 
Rollenlänge: 50 mt. 
Farben: Neutral

P.T.F.E. P.T.F.E. P.T.F.E. P.T.F.E.

Dimensioni
Sizes
Diamètre
Durchmesser

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius  (mm)

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Variazione % della Pressione in funzione della temperatura
Pressure variation (%) in relation with temperature change
Variation (%) de la pression en fonction du changement de la température:
Druckschwankungen (%) im Verhältnis mit Temperaturabänderungen 

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius  (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)Ø e (mm)          Ø i (mm)

Variazione % della Pressione in funzione della temperatura
Pressure variation (%) in relation with temperature change
Variation (%) de la pression en fonction du changement de la température:
Druckschwankungen (%) im Verhältnis mit Temperaturabänderungen 

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius  (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Ø e (mm)          Ø i (mm)

LD POLYETHYLENE (LDPE) POLYÉTHYLÉNE (LDPE) POLYETHYLEN (LDPE) 

100%
85%
60%
40%
30%

20°C
40°C
60°C
80°C
100°C

100%
83%
72%
64%
57%

20°C
30°C
40°C
50°C
60°C

Tu
bi

ng
s

VX LINE

Raccordi a Funzione in Acciaio Inox 316L
316L Stainless Steel Function Fittings

Raccords à fonction en Acier Inox 316L
Funktionsverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

VX

Printed in:

January 2021
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bar

-20°C ÷ 150°C 0 ÷ 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio Inox AISI 316L (1.4404)
Stainless Steel AISI 316L (1.4404)
Acier Inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

FPM
FPM
FPM
FPM

PTFE
PTFE
PTFE
PTFE

VX24 - VX25 Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

Rondella
Gasket
Rondelle
Dichtring

Leva
Handle
Manette
Griff 

1 2 43

3

2

4

1

2 way manual valve, female Vanne 2 voies, manuelle, femelle 2 Wege Handventil mit
Innengewinde

2 way manual valve,
male-female

Vanne 2 voies, manuelle, 
mâle-femelle

2 Wege Handventil
Einschraub-Aufschraub

1/8 6 mm
1/4 6 mm 
3/8 8 mm 
1/2 10 mm

Valvola manuale 2 vie, F-F

Valvola manuale 2 vie, M-F

VX 24

VX 25

Type D1 L1 L2 L3 L4 L5 CH g 

24 00 18 G1/8 8 19 37.8 17 19 18 54
24 00 14 G1/4 9 19 37.8 17 19 18 43,4
24 00 38 G3/8 10 24,5 39 24,5 26 22 67
24 00 12 G1/2 11 28,5 45.5 24,5 28 26 132,5

Type D1 D2 L1 L2 L3 L4 L5 L6 CH g 

25 00 18 G1/8 R1/8 8 19 32.8 17 19 7,5 18 46,4
25 00 14 G1/4 R1/4 9 19 35.9 17 19 11 18 41,5
25 00 38 G3/8 R3/8 10 24,5 37.3 24,5 26 11,5 22 85,7
25 00 12 G1/2 R1/2 11 28,5 43.1 24,5 28 14 26 90,1

  L1    L1  

  L3  

  L2  

  L4  

  D
1 

 

  D
1 

 

  L
5 

 

CH 

  L1  

  L3  

  L2  

  L4  

  D
2 

 

  D
1 

 

  L
5 

 

  L6  

CH 

Valvola manuale 2 vie 2 way manual valve Vanne 2 voies, manuelle 2 Wege Handventil

VX
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POLIAMMIDE 12 (PA12) POLYAMIDE 12 (PA12) POLYAMIDE 12 (PA12) POLYAMID 12 (PA12)

Variazione % della Pressione in funzione della temperatura
Pressure variation (%) in relation with temperature change
Variation (%) de la pression en fonction du changement de la température:
Druckschwankungen (%) im Verhältnis mit Temperaturabänderungen 

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

100%
85%
60%
40%
35%

20°C
40°C
60°C
80°C
100°C

4
4
5
6
8
10
12

2
2,5
3
4
6
8
10

9,5
7,7
13,2
15,9
22,2
28,5
34,9

20
25
25
35
40
60
85

56
38
33
33
24
19
15

167
115
100
100
71
56
45

TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -40°C a +100°C
Durezza: 64 Shore D 
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili:
Neutro, Blu, Giallo, Rosso, Verde, Nero 

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature: -40°C to +100°C.
Hose Hardness: 64 Shore D
Rolls: 100 mt.
Colours available: Neutral, Blue, Yellow, Red, 
Green, Black 

TUBES FLEXIBLES
Température d’ exercice: -40°C jusqu’ à +100°C.
Dureté: 64 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: neutre, bleu, jaune, rouge, 
vert, noir

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich -40°C bis +100°C.
Schlauchhärte: 64 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.
Farben: Neutral, Blau, Gelb, Rot, Grün, Schwarz 

Variazione % della Pressione in funzione della temperatura
Pressure variation (%) in relation with temperature change
Variation (%) de la pression en fonction du changement de la température:
Druckschwankungen (%) im Verhältnis mit Temperaturabänderungen 

4
4
5
6
8
10
12

2
2,5
3
4
6
8
9

11,7
9,5
15,6
19,5
30
40
61,3

20
20
25
30
40
50
50

22
15
17
13
10
7
10

67
46
50
40
29
22
29

TUBI FLESSIBILI
Caratteristica principale del tubo in poliuretano è l’estrema 
flessibilità che si traduce nella possibilità di realizzare raggi 
di curvatura molto stretti. Sensibili all’idrolisi e ai raggi UV,
i tubi in PU a base estere vengono usati principalmente per 
il passaggio dell’aria compressa.
Temperature di Impiego: da -40°C a +60°C.
Durezza: 49-55 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Neutro, Giallo, Verde, Rosso, Nero, Blu

FLEXIBLE TUBINGS
Polyurethane Elastollan C98 major feature is the high 
flexibility that allows for very narrow hose radius if 
needed by the application. All ester base PU hoses are 
sensitive to hydrolysis and UV rays hence primarily
recommended for air compressed applications.
Working temperature: -40°C to +60°C.
Hose Hardness: 49-55 Shore D
Rolls: 100 mt.
Colours available: Neutral, Yellow, Red, Green, 
Black, Blue.

TUBES FLEXIBLES
Offrant une extrême flexibilité, ce tube permet de réaliser 
des rayons de courbure très étroits. Sensible à l’hydrolyse 
et au rayon UV, le tube en PU à base ésthère est employé 
surtout dans les domaine de l’air comprimé. Température 
de travail: -40°C jusqu’à +60°C
Dureté: 49-55 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: Neutre, bleu, jaune, rouge, 
vert, noir

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Die Haupteigenschaft von Polyurethan ist die höchste 
Schlauchflexibilität, die sehr schmale Biegeradius 
ermöglicht. Zur Hydrolyse und UV Strahlen empfindlich, 
wird PU Esterbaseschlauch hauptsächlich für 
Anwendung mit Druckluft empfohlen. 
Temperaturbereich: -40°C bis +60°C.
Schlauchhärte: 49-55 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.
Farben: Neutral, Blau, Gelb, Rot, Grün, Schwarz.

4
4
5
6
8
10
12
14
15

2
2,5
3
4
6
8
10
12
12,5

10,6
8,7
14,2
17,7
24,8
31,9
39
46,1
61

25
30
30
45
65
80
100
100
140

56
38
42
33
24
19
15
13
15

167
115
125
100
71
56
45
38
45

TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -10°C a +80°C.
Durezza: 85 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Neutro, Giallo, Verde, Rosso, Nero, Blu

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature: -10°C to +80°C.
Hose Hardness: 85 Shore D
Rolls: 100 mt.
Colours available: Neutral, Yellow, Green, Red, 
Black, Blue

TUBES FLEXIBLES
Température de travail: -10°C jusqu’ à +80°C.
Dureté: 85 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: Neutre, Jaune, Vert, Rouge 
Noir, Bleu 

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich: -10°C bis +80°C.
Schlauchhärte: 85 Shore D
Rollenlänge: 100 mt. 
Farben: Neutral, Blau, Gelb, Rot, Grün, Schwarz 

POLIURETANO ELASTOLLAN® C98(PU) POLYURETHANE ELASTOLLAN® C98(PU) POLYURÉTHANE ELASTOLLAN® C98(PU) POLYURETHAN ELASTOLLAN® C98(PU)

POLIAMMIDE 6 (PA6) POLYAMIDE 6 (PA 6) POLYAMIDE 6 (PA 6) POLYAMID 6 (PA6) 

Ø e (mm)          Ø i (mm)

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)Ø e (mm)          Ø i (mm)

Variazione % della Pressione in funzione della temperatura
Pressure variation (%) in relation with temperature change
Variation (%) de la pression en fonction du changement de la température:
Druckschwankungen (%) im Verhältnis mit Temperaturabänderungen 

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)
Gewicht  (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius (mm) 
Rayon de Courbure (mm)
Biegeradius (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)Ø e (mm)          Ø i (mm)

100%
83%
72%
64%
47%

20°C
30°C
40°C
50°C
60°C

100%
83%
72%
64%
57%
52%
47%

20°C
30°C
40°C
50°C
60°C
70°C
80°C


